
20-26129 (R) 

 
 

      
    

 
 
 
 

     
 

     
 

 
 
 

 
     

 
     

 

        
       

   
 

   
   

      
  

 

 

     
   

     
 

      

  

 
 
  

 

 
 

 
 

 
  

 
 

Организация Объединенных Наций A/C.1/75/PV.2 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят пятая сессия 

Первый комитет 
2-е пленарное заседание 
Пятница,  9 октября 2020 года, 10 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Сантос Маравер . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Испания) 

Заседание открывается в 10 ч 05 мин. 

Вступительные заявления 

Председатель (говорит по-испански): Я искрен-
не приветствую все делегации на этом заседании, 
в частности те, которые присоединились к нам по-
средством веб-трансляции из столиц своих госу-
дарств и других мест службы Организации Объ-
единенных Наций. Я особенно тепло приветствую 
Председателя Генеральной Ассамблеи Его Пре-
восходительство г-на Волкана Бозкыра, который 
присутствует здесь сегодня для того, чтобы задать 
нам ориентиры в соответствии со своим видением 
нынешней сессии Ассамблеи. Мы очень рады, что 
сегодня он находится вместе с нами. Я также при-
ветствую Высокого представителя по вопросам 
разоружения г-жу Идзуми Накамицу и выражаю 
благодарность за ее присутствие. 

В соответствии с решением, принятым на ор-
ганизационном заседании, которое состоялось во 
вторник 6 октября, Комитет начинает сегодня об-
щие прения по всем переданным на его рассмо-
трение пунктам повестки дня, касающимся разо-
ружения и международной безопасности, а именно 
пунктам 94–110. Прежде чем приступить к работе, 
позвольте мне сделать краткое заявление в качестве 
Председателя Первого комитета на этой сессии. 

Несколько дней назад я в качестве Председате-
ля Первого комитета получил приглашение обра-
титься с записанным посланием к «Нихон Хидан-

кё», Японскому совету организаций жертв атомных 
бомбардировок Хиросимы и Нагасаки. Вопреки 
обычаю, его члены не смогут присоединиться к нам 
из-за ограничений, связанных с пандемией коро-
навирусного заболевания (COVID-19), которые по-
влияли на наши обсуждения в этом году. В течение 
нескольких дней я задавался вопросом, с каким об-
ращением я мог бы выступить перед «хибакуси» — 
лицами, выжившими после ядерных взрывов 6 и 
9 августа 1945 года, — избежав при этом клиши-
рованных фраз и проявив уважение к достоинству 
жертв. 

В этом году мы отмечаем семьдесят пятую го-
довщину Сан-Францисской конференции, прове-
денной в 1945 году, в рамках которой 25 апреля был 
начат процесс переговоров по Уставу Организации 
Объединенных Наций, 26 июня этот документ был 
подписан, а 24 октября того же года вступил в силу. 

В статье 1, в котором определены четыре цели 
Организации, в рамках первой цели устанавливает-
ся категорический императив касательно междуна-
родных отношений, согласно которому важнейшей 
причиной существования Организации Объединен-
ных Наций является обязательство: 

«Поддерживать международный мир и без-
опасность и с этой целью принимать эффектив-
ные коллективные меры для предотвращения 
и устранения угрозы миру и подавления актов 
агрессии или других нарушений мира и прово-
дить мирными средствами, в согласии с прин-

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 

*2026129* 

http://documents.un.org
mailto:verbatimrecords@un.org
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ципами справедливости и международного 
права, улаживание или разрешение междуна-
родных споров или ситуаций, которые могут 
привести к нарушению мира». 

Шестнадцатого июня 1945 года в пустыне Нью-
Мексико было проведено первое ядерное испыта-
ние «Тринити». А 6 и 9 августа 1945 года впервые 
было применено ядерное оружие, последствия чего 
нам всем хорошо известны и что на сегодняшний 
день сравнимо с воздействием тактического ядер-
ного оружия с точки зрения современного техноло-
гического потенциала. Ввиду последовательности 
событий с апреля по август 1945 года невозможно 
рассматривать Устав, документ, который мы все 
почитаем, в отрыве от образа грибовидного об-
лака, возникшего в результате ядерного взрыва, и 
всех его последствий на земле. 

Вступление Устава в силу спустя два с поло-
виной месяца должно было ознаменовать собой 
новую эру «Мы, народы», в которой человечество 
оставило бы прошлое позади. 

В первой резолюции Генеральной Ассамблеи 
(резолюция 1 (I)), принятой 24 января 1946 года по 
рекомендации Первого комитета, была учреждена 
Комиссия для решения проблем, возникших в свя-
зи с применением атомной энергии в военных це-
лях. Во втором пункте преамбулы резолюции 1378 
(XIV) Генеральная Ассамблея на своей четырнад-
цатой сессии выразила намерение «полностью и 
навсегда положить конец гонке вооружений, ло-
жащейся тяжелым бременем на человечество, и 
высвободившиеся средства использовать на благо 
человечества». В шестом пункте преамбулы резо-
люции также указано, что «вопрос о всеобщем и 
полном разоружении является самым важным во-
просом, который стоит перед миром в настоящее 
время». Наконец, в пункте 3 резолюции выража-
ется надежда на то, что «мероприятия, ведущие к 
цели всеобщего и полного разоружения под эффек-
тивным международным контролем, будут деталь-
но разработаны и согласованы в возможно крат-
чайший срок». 

С тех пор Первый комитет старается выпол-
нять этот мандат, сочетая две стратегические кон-
цепции, которые иногда вступают в противоречие, 
но иногда дополняют друг друга: с одной стороны, 
сдерживание и, с другой стороны, ограничение и 
уничтожение арсеналов. Оба режима подчиняют-

ся нормам международного права, вытекающим из 
добровольных соглашений между суверенными го-
сударствами. Было бы ошибкой полагать, что эти 
два стратегических подхода зародились в рамках 
Первого комитета. Помимо других исторических 
источников, они упоминаются в споре между де-
легатами Афин и Мелоса, описанном Фукидидом в 
«Истории Пелопоннесской войны». 

Но мы прошли долгий путь, включавший от-
дельные успехи и, в большей мере, неудачи, на-
чиная со Страсбургского соглашения 1675 года и 
заканчивая нынешней Конференцией по разору-
жению, учрежденной в 1979 году по аналогии со 
Всемирной конференцией по разоружению Лиги 
Наций, которая существовала с 1932 по 1934 год. 
Как напомнил нам несколько дней назад Генераль-
ный секретарь Антониу Гутерриш, сегодня мы 
столкнулись с проблемой краха большого числа 
соглашений, касающихся ядерного и химическо-
го оружия, которые были достигнуты в период с 
1980-х годов. Перед нами разворачивается новая 
гонка вооружений в разгар беспрецедентно серьез-
ной пандемии и экономического кризиса, которые 
подпитывают геополитическую напряженность, 
растущую с конца ХХ века. 

Перед нами стоит трудная задача. Пандемия 
COVID-19 представляет собой серьезную пробле-
му, хотя мы и продемонстрировали свою способ-
ность согласовать методы работы, такие как те, ко-
торые были приняты на нашем первом заседании 
(см. A/C.1/75/PV.1). Необходимо будет проявлять 
осторожность при проведении наших обсуждений, 
чтобы консолидировать свод существующих резо-
люций. Но мы также должны сохранять надежду 
в эти тревожные времена и пытаться найти путь 
вперед, как бы поэтапно это ни было, для выпол-
нения нашего мандата по достижению всеобщего и 
полного разоружения под эффективным междуна-
родным контролем. 

Возвращаясь к первой части своего выступле-
ния, я хотел бы обратиться к членам с просьбой 
подумать о том, какое послание мы должны напра-
вить всем жертвам и лицам, пострадавшим в ре-
зультате применения не только ядерного, но и лю-
бого другого оружия. Я надеюсь, что к моменту за-
вершения заседаний этой сессии Первого комитета 
результаты нашей работы уже послужат ответом 
на этот вопрос и что в своей деятельности мы бу-
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дем руководствоваться категорическим императи-
вом статьи 1 Устава Организации Объединенных 
Наций. 

Сейчас я приглашаю Председателя Генераль-
ной Ассамблеи Его Превосходительство г-на Вол-
кана Бозкыра выступить перед Комитетом. 

Г-н Бозкыр (Председатель Генеральной Ас-
самблеи) (говорит по-английски): Для меня боль-
шая честь выступать сегодня перед членами Пер-
вого комитета. Я хотел бы поздравить Председа-
теля, Постоянного представителя Испании при 
Организации Объединенных Наций Его Превос-
ходительство г-на Агустина Сантоса Маравера, и 
других членов Бюро с избранием. Желаю вам вся-
ческих успехов в исполнении ваших обязанностей. 

Я хотел бы вновь вернуться к заявлению, кото-
рое сделал во время выступления в Третьем коми-
тете. Я считаю, что, когда речь идет о Генеральной 
Ассамблее, главные комитеты подобны заводам с 
лабораториями и производственными линиями. 
Все достижения Первого комитета лягут в осно-
ву работы Генеральной Ассамблеи. С этой точки 
зрения я с нетерпением ожидаю ценной и плодот-
ворной работы Комитета и результатов, которые 
он представит Генеральной Ассамблее. 

Сейчас, когда мы отмечаем семьдесят пятую 
годовщину создания Организации Объединен-
ных Наций, я хотел бы отмечить, что ее основ-
ной мандат по обеспечению мира и безопасности 
осуществляется в рамках Первого комитета и что 
важность работы Комитета трудно переоценить. 
В последнее время эта задача усложнилась, по-
скольку появились новые угрозы безопасности 
в киберпространстве и увеличилось количество 
негосударственных субъектов, вовлеченных в 
конфликты. 

Нет никаких сомнений в том, что пандемия 
коронавирусного заболевания (COVID-19) ска-
жется на проведении семьдесят пятой сессии, не 
в последнюю очередь вследствие ограничений на 
проведение очных заседаний. Как мы все знаем, 
преимущества очной дипломатии нельзя воспри-
нимать как должное. Я поздравляю Бюро с праг-
матичным подходом к использованию гибридной 
рабочей модели, включающей проведение очных 
заседаний, в том числе и сегодняшнего. 

Как ясно сказано в Декларации о праздновании 
семьдесят пятой годовщины Организации Объ-
единенных Наций (резолюция 75/1), три основных 
направления деятельности Организации Объеди-
ненных Наций — мир и безопасность, устойчивое 
развитие и права человека — одинаково важны, 
взаимосвязаны и взаимозависимы. Невозможно 
достичь прогресса по одному направлению в от-
рыве от других. Укрепление мира и безопасности, 
будь то путем разоружения или другими способа-
ми, будет способствовать достижению результа-
тов в области устойчивого развития, как указано в 
статье 26 Устава Организации Объединенных На-
ций. Поскольку проблемы в сфере безопасности в 
несоразмерно большей степени затрагивают наи-
более уязвимые слои населения, их решение может 
оказать огромное положительное влияние на жизнь 
этих людей. 

Отсутствие безопасности препятствует про-
грессу в достижении целей в области устойчивого 
развития — от образования и гендерного равенства 
до верховенства права. Во время конфликта стано-
вится сложнее посещать школу, создавать бизнес 
или искоренять нищету, в то время как риск воз-
никновения конфликта увеличивается из-за низко-
го уровня образования, нищеты и нарушений прав 
человека. Полная реализация Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года 
потребует от нас достижения прогресса в вопросах 
мира и безопасности. 

Ядерное оружие является самым разрушитель-
ным в арсенале человечества. Организация роди-
лась на пепелище атомных бомбардировок 75 лет 
назад, сегодня же применение такого оружия про-
сто невообразимо. Последствия будут разруши-
тельными для человечества и планеты. Меня воо-
душевило участие высокопоставленных представи-
телей государств-членов в заседании, посвященном 
празднованию и популяризации Международного 
дня борьбы за полную ликвидацию ядерного ору-
жия, которое состоялось на прошлой неделе 2 октя-
бря. Я высоко оцениваю усилия «Друзей Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний» 
(ДВЗЯИ), которые записали видеообращение с 
призывом ко всем государствам-членам подписать 
и ратифицировать ДВЗЯИ, и лично поддерживаю 
этот призыв. 
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Договор о нераспространении ядерного ору-
жия является важнейшей основой международ-
ного мира и безопасности и ключевым элементом 
режима ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Конференция участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора, которая была отложена из-за 
пандемии, играет важную роль в предоставлении 
государствам-членам возможности подтвердить 
приверженность усилиям по нераспространению, 
ядерному разоружению и использованию ядерной 
энергии в мирных целях, а также в осуществлении 
контроля за выполнением соглашений, достигну-
тых государствами-членами. 

Я с нетерпением жду переноса Конференции 
по рассмотрению действия Договора на период до 
апреля 2021 года, и важно, чтобы пандемия не вос-
препятствовала усилиям по поддержанию между-
народного мира и безопасности без наличия и при-
менения ядерного оружия. Я также приветствую 
создание Рабочей группы открытого состава по 
достижениям в сфере информатизации и телеком-
муникаций в контексте международной безопасно-
сти, а также текущую работу Группы правитель-
ственных экспертов по поощрению ответственного 
поведения государств в киберпространстве. 

Хотя из-за пандемии ни один из этих органов 
не смог провести очные заседания, я рад, что их 
председатели способствовали постоянному обме-
ну мнениями посредством письменных материа-
лов и неофициальных совещаний в виртуальном 
формате. Такой диалог является важной частью 
наших усилий, направленных на то, чтобы оба ор-
гана успешно выполняли свои соответствующие 
мандаты. 

Я также надеюсь на положительный результат 
по итогам обзора, проведенного государствами-
членами в ходе седьмого созываемого раз в два 
года совещания государств для рассмотрения про-
цесса осуществления Программы действий по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней. 

В ходе общих прений многие лидеры указали на 
то, что региональные и международные конфлик-
ты являются препятствиями на пути к прогрессу в 
области развития и прав человека. Устранение ос-
новных угроз региональному и глобальному миру 

и безопасности является первоочередной задачей 
для достижения всеобщего и полного разоруже-
ния. Это, безусловно, ключевой вопрос для всех 
нас. Лидеры поддержали призыв Генерального се-
кретаря к глобальному прекращению огня, а также 
подчеркнули ужасающие последствия конфликтов. 

Комитет переживает один из самых критиче-
ских периодов в разработке и поддержании суще-
ствующих принципов сотрудничества и соглаше-
ний по разоружению и контролю над вооружени-
ями, но именно в такие трудные времена Комитет 
должен продемонстрировать свою решимость пре-
одолеть недоверие. Мы не можем позволить себе 
разрушить то, что кропотливо создавали в течение 
последних 75 лет. 

Поэтому я призываю членов Комитета укре-
плять взаимное доверие, повышать его уровень 
между своими странами и искать устойчивые ком-
промиссы для упрочения глобальной безопасности 
для всех нас. 

Я благодарю членов Комитета за приглашение 
принять участие в этом заседании и желаю им все-
го самого наилучшего в их важных начинаниях. 

Председатель (говорит по-испански): Я ис-
кренне благодарю Председателя Генеральной Ас-
самблеи за его содержательное выступление. Я по-
нимаю, что сейчас он должен нас покинуть, чтобы 
принять участие в другом мероприятии. Я еще раз 
благодарю его за участие в сегодняшнем заседа-
нии, и мы рассчитываем на наше дальнейшее тес-
ное сотрудничество. 

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово 
заместителю Генерального секретаря и Высокому 
представителю по вопросам разоружения г-же Ид-
зуми Накамицу для выступления с заявлением. 

Г-жа Накамицу (Высокий представитель по 
вопросам разоружения) (говорит по-английски): 
Я признательна за предоставленную мне возмож-
ность выступить в Первом комитете, который про-
водит заседание во время беспрецедентной сессии, 
чтобы положить начало своим обсуждениям. Я 
хотела бы выразить Вам, г-н Председатель, свои 
личные поздравления и признательность в связи с 
Вашим избранием на пост Председателя Комите-
та. Я также поздравляю остальных членов Бюро. Я 
хочу выразить свою благодарность предыдущему 
Председателю, представителю Многонациональ-

4/37 20-26129 



20-26129 5/37 

09/10/2020 A/C.1/73/PV.2 

 

 

 
 

    

  

    
     

 
 

    
 

    
     

  
     

    
     

     
    

 

 

     
 

    
    

     
 

 
 

      
 

    
 

 

   
 

 

     
 
 

    

 
  

 
     

       
      

     
 

   
 

     
    

     
 
 

   
 

     

       
 

    

      

 

ного Государства Боливия, за руководство работой 
Комитета в ходе его семьдесят четвертой сессии, а 
также членам Бюро на нынешней сессии. 

Перефразируя слова Генерального секретаря, 
сказанные им на открытии общих прений в про-
шлом месяце (см. A/75/PV.4), можно отметить, что 
для преодоления сегодняшних вызовов нам необхо-
димо расширить международное сотрудничество, 
укрепить многосторонние институты и улучшить 
глобальное управление. На состоявшемся 21 сен-
тября мероприятии высокого уровня по случаю 
семьдесят пятой годовщины создания Органи-
зации Объединенных Наций государства-члены 
приняли устремленную в будущее Декларацию о 
праздновании семьдесят пятой годовщины Орга-
низации Объединенных Наций (резолюция 75/1), 
которая отражает тему сессии Генеральной Ассам-
блеи этого года — «Будущее, которого мы хотим, 
Организация Объединенных Наций, которая нам 
нужна: подтверждая нашу коллективную привер-
женность многосторонности». В Декларации госу-
дарства-члены заявили о своей приверженности со-
блюдению международных соглашений в области 
контроля над вооружениями, нераспространения 
и разоружения и их архитектуры. Работа членов 
Первого комитета как никогда важна. Хотя ограни-
чение форматов проведения нашей работы в этом 
году вызывает огорчение, крайне важно продол-
жать упорно работать и с новой и удвоенной реши-
мостью добиваться успеха. 

Даже во время глобальной пандемии обеспоко-
енность по поводу возрастающего риска примене-
ния ядерного оружия начинает распространяться 
за пределы форумов, подобных этому. Мир спра-
ведливо встревожен растущим противостоянием 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, возвращением концепции ядерной войны, 
гонкой в совершенствовании ядерного оружия и 
отсутствием защитных ограничений в тех случа-
ях, когда ядерное оружие пересекается с такими 
областями, как киберпространство и космическое 
пространство. 

Необходимо срочно принять меры по снижению 
риска, которые позволят уменьшить вероятность 
преднамеренного или случайного использования 
или ошибки в расчетах. Но хотя подобный шаг 
очень важен, позвольте мне повторить, что един-
ственным путем устранения ядерной опасности 

является ликвидацияядерного оружия. Представ-
ление о том, что сейчас не время предпринимать 
практические шаги в направлении ядерного разо-
ружения, противоречит здравому смыслу. Именно 
в периоды потрясений стабилизирующая сила кон-
троля над вооружениями и разоружения необходи-
ма в наибольшей мере. 

В этой связи я поздравляю те государства, кото-
рые ратифицировали Договор о запрещении ядер-
ного оружия, заложив основу для его вступления в 
силу, а также организации гражданского общества, 
которые продолжают вносить огромный вклад по-
средством самоотверженной работы. Договор ско-
ро вступит в силу, и Управление по вопросам разо-
ружения готово оказать поддержку в подготовке к 
первому совещанию государств-участников. 

Кроме того, я приветствую продолжающийся 
диалог между Соединенными Штатами и Россий-
ской Федерацией. Я надеюсь, что обе стороны дого-
ворятся о продлении Договора СНВ-3 как в интере-
сах собственной безопасности, так и безопасности 
всех нас. 

Ввиду переноса десятой Конференции участни-
ков Договора о нераспространении ядерного ору-
жия по рассмотрению действия Договора (ДНЯО), 
у государств-участников появилось дополнитель-
ное время, чтобы заложить основу для успешного 
проведения Конференции, что поможет обратить 
вспять существующие тенденции. Конференция 
по рассмотрению действия Договора должна со-
действовать осуществлению всех трех основных 
элементов ДНЯО, в том числе путем актуализации 
ранее согласованных обязательств. ДНЯО остается 
заслоном, сдерживающим распространение ядерно-
го оружия, и основным средством его ликвидации. 
Его дальнейшее существование должно быть при-
оритетом для всех государств. 

Норма, предполагающая отказ от ядерных ис-
пытаний, является одним из величайших достиже-
ний периода холодной войны. Тем не менее всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) — это одно 
из самых важных незавершенных дел в области 
ядерного разоружения. Юридически обязательный 
запрет на все ядерные испытания является неотъ-
емлемым элементом мира, свободного от ядерного 
оружия. Все государства должны работать над обе-
спечением скорейшего вступления ДВЗЯИ в силу и 
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воздерживаться от любых действий, которые могли 
бы подорвать глобальную норму, предполагающую 
отказ от ядерных испытаний. 

В ноябре прошлого года в соответствии с ре-
шением 73/546 Генеральный секретарь созвал пер-
вую сессию Конференции по вопросу о создании 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового унич-
тожения. Я поздравляю государства-участники с 
достижением успешного результата, включая при-
нятие политической декларации (A/CONF.236/6, 
приложение). 

Хотя вторая сессия Конференции была отло-
жена, Управление по вопросам разоружения орга-
низовало в июле неофициальный семинар по пере-
довой практике и урокам, полученным на основе 
опыта существующих зон, свободных от ядерного 
оружия, и планирует созвать второй неофициаль-
ный семинар до конца этого года. 

Что касается других видов оружия массового 
уничтожения, то я решительно осуждаю любое ис-
пользование токсичных химических веществ в ка-
честве оружия кем бы то ни было, где бы то ни было 
и при каких бы то ни было обстоятельствах. 

Серьезную обеспокоенность вызывают выводы, 
содержащиеся в первом докладе Группы по рассле-
дованию и идентификации, созданной Организаци-
ей по запрещению химического оружия. Безнака-
занное и безответственное применение химическо-
го оружия создает угрозу международному миру и 
безопасности и представляет собой опасность для 
всех. Поэтому настоятельно необходимо привлечь 
к ответственности всех тех, кто применяет химиче-
ское оружие. Мы должны работать сообща, чтобы 
предотвратить дальнейшую эрозию нормы, запре-
щающей применение химического оружия. 

Пандемия коронавирусного заболевания 
(COVID-19) привела к повышению осведомленно-
сти о последствиях, к которым могут привести за-
болевания, и о насущной необходимости укрепле-
ния глобальной безопасности в сфере здравоохра-
нения. В рамках этих усилий необходимо уделять 
внимание предотвращению возможности предна-
меренного использования болезней в качестве ору-
жия. Нападения с применением биологического 
оружия и биотерроризм, которые повсеместно счи-
таются недопустимыми, могут привести к массовой 

гибели людей и разрушениям. Поэтому я призываю 
государства-члены уделить должное приоритетное 
внимание девятой Конференции участников Кон-
венции по биологическому оружию по рассмотре-
нию действия Конвенции, которая состоится в сле-
дующем году, и совместно работать над укрепле-
нием Конвенции, чтобы она могла служить инстру-
ментом для более эффективного решения текущих 
и будущих проблем. 

Более 20 000 человек были убиты во время воо-
руженных конфликтов с тех пор, как Совет Безопас-
ности призвал к глобальному прекращению боевых 
действий в резолюции 2532 (2020). Вместо этого 
непрекращающееся насилие приводит к тому, что 
миллионы людей оказываются на грани конфликта, 
и становится препятствием в борьбе со вспышкой 
заболевания. Хотя многие государства, включая 
стороны конфликтов, на словах активно заявляют 
о своей поддержке, очевидно, что подобные заявле-
ния не получили практической реализации в пол-
ной мере. 

Многие боевые действия происходят в город-
ских районах. В настоящее время подобной ситу-
ацией затронуто более 50 миллионов человек. Для 
жертв такого рода военных действий, которые уже 
страдают из-за травм, инвалидности, перемещений 
и отсутствия безопасности, угроза, которую пред-
ставляет пандемия, слишком велика, чтобы с ней 
справиться. Применение тяжелого оружия взрыв-
ного действия приводит к повреждению и разру-
шению важнейшей инфраструктуры, необходимой 
для функционирования систем здравоохранения, 
таких как больницы и другие медицинские учреж-
дения, а также линий электро- и водоснабжения и 
систем канализации. 

Я приветствую предпринимаемые под руко-
водством Ирландии усилия по разработке поли-
тической декларации по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения оружия взрывного дей-
ствия в населенных пунктах посредством всеохват-
ного процесса консультаций. Я призываю все пра-
вительства поддержать эти усилия и взять на себя 
твердое обязательство отказаться от применения 
оружия взрывного действия с большой зоной пора-
жения в населенных пунктах. В период пандемии 
COVID-19 эта приверженность как никогда настоя-
тельно необходима. 
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В 2020 году истекает намеченный срок реализа-
ции важнейшей инициативы Африканского союза 
«Заставим пушки замолчать». В целях укрепления 
этой инициативы Управление по вопросам разору-
жения совместно с Комиссией Африканского союза 
оказало в текущем году поддержку семи странам в 
деле реализации инициативы Африканского союза 
по добровольной передаче незаконного стрелкового 
оружия и легких вооружений. 

Седьмое созываемое раз в два года совещание 
государств для рассмотрения процесса осущест-
вления Программы действий по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней, которое было перенесено на следу-
ющий год, предоставит государствам важную воз-
можность конструктивно обсудить рекомендации 
Генерального секретаря по этой теме, а именно уде-
лить особое внимание определению национальных 
целевых показателей и рассмотрению современных 
технических достижений. 

Завтра исполняется сорок лет со дня принятия 
Конвенции по конкретным видам обычного оружия 
(КОО), которая продолжает оставаться важным ин-
струментом в деле разработки новых правил и норм 
для решения возникающих проблем и усиления за-
щиты гражданского населения. 

Я рада отметить, что совместно с Программой 
развития Организации Объединенных Наций и в 
тесном сотрудничестве с Управлением по поддерж-
ке миростроительства мы создали фонд «Структу-
ра по спасению жизней», который будет выделять 
гранты для стимулирования столь необходимого 
более комплексного подхода к сокращению оборо-
тов стрелкового оружия и масштабов вооруженно-
го насилия в приоритетных странах. В настоящее 
время ведется планирование экспериментальных 
мероприятий, и я приглашаю государства-доноры 
поддержать этот фонд. Я также хотела бы поблаго-
дарить те страны, которые уже внесли средства или 
обязались это сделать. 

В рамках цикла осуществления в 2020–2021 го-
дах Целевой фонд Организации Объединенных 
Наций в поддержку сотрудничества в сфере регу-
лирования вооружений продолжит работать парал-
лельно над проектами с быстрой отдачей, а также 
краткосрочными и практическими проектами. 

Мы продолжаем отмечать многообещающие 
успехи в области обычных боеприпасов. Группа 
правительственных экспертов по проблемам, по-
рождаемым накоплением избыточных запасов 
обычных боеприпасов, смогла провести серьезные, 
предметные обсуждения проблем охраны и безопас-
ности, несмотря на перерыв в ее работе в связи с пан-
демией. Группа имеет все возможности для завер-
шения своей работы в следующем году. Поскольку 
боеприпасы являются неотъемлемым компонентом 
обычного оружия, используемого в вооруженных 
конфликтах, прогресс в этой области крайне важен. 

В этом году мы отмечаем двадцать пятую годов-
щину принятия Пекинской платформы действий, 
двадцатую годовщину принятия резолюции 1325 
(2000) Совета Безопасности о женщинах и мире и 
безопасности и десятую годовщину принятия резо-
люции 65/69 Генеральной Ассамблеи о женщинах, 
разоружении, нераспространении и контроле над 
вооружениями. В этой области мы добились про-
гресса в признании крайне важного вклада женщин. 

Однако женщины по-прежнему хронически не-
допредставлены, и не в последнюю очередь в про-
цессе принятия решений и осуществления руко-
водства. Пришло время ускорить прогресс в этом 
вопросе путем введения внутренних стандартов и 
обеспечения подотчетности в достижении целей па-
ритета. Но мы также должны выйти за рамки про-
стой статистики. Равная представленность мало что 
значит, если отсутствует благоприятная среда, в 
которой участие является действительно значимым. 

Я призываю все государства-члены учитывать 
гендерные аспекты во время работы в Первом коми-
тете. Я сожалею о неспособности Конференции по 
разоружению договориться о придании ее правилам 
процедуры гендерно нейтрального характера, что 
является относительно простой и явно назревшей 
мерой. Возглавляемое мной Управление готово ока-
зать помощь государствам-членам в продвижении 
гендерного равенства и расширении прав и возмож-
ностей. Это не только нормативное обязательство, 
но возможность повысить эффективность усилий в 
области разоружения. 

Пандемия не замедлила непрерывное развитие 
новых технологий. Поэтому как никогда актуален 
поиск путей упреждения рисков, связанных с по-
явлением перспективных оружейных технологий. В 
июле мы опубликовали третий доклад Генерального 
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секретаря (A/75/221) о последних достижениях в об-
ласти науки и техники и их потенциальном воздей-
ствии на усилия в области международной безопас-
ности и разоружения. 

В докладе приводится исчерпывающая обнов-
ленная информация, описываются текущие техно-
логические достижения, связанные со средствами и 
методами ведения войны, и оцениваются их послед-
ствия для международного мира и безопасности, а 
также для усилий по ограничению гуманитарных 
последствий вооруженного конфликта. Ближе к кон-
цу этого месяца мы выпустим расширенную версию 
доклада в рамках наших усилий по повышению ос-
ведомленности о последствиях применения новых 
оружейных технологий. 

Информационно-коммуникационные техноло-
гии в контексте международной безопасности стали 
одним из самых важных вопросов в нашем цифро-
вом мире. Как известно всем членам Комитета, для 
решения этого вопроса в 2018 году государствами-
членами были созданы два механизма — Рабочая 
группа открытого состава по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности и Группа правитель-
ственных экспертов по поощрению ответственного 
поведения государств в киберпространстве в кон-
тексте международной безопасности. Оба меха-
низма сейчас достигли решающего этапа в своих 
соответствующих обсуждениях, и я призываю го-
сударства предпринять активные и добросовестные 
усилия в целях содействия успешному завершению 
каждым из них своей работы. 

К такой же решающей стадии приближают-
ся и проходящие в рамках Конвенции по конкрет-
ным видам обычного оружия переговоры по новым 
технологиям в сфере создания автономных систем 
оружия летального действия. Меня обнадеживает 
достижение полного или почти полного консенсуса 
по важным вопросам, в частности по вопросу о не-
обходимости обеспечить, чтобы принятие решений, 
касающихся вооружений и применения силы, оста-
валось уделом человека. Я надеюсь, что государства 
смогут продолжить конструктивное и всеохватное 
взаимодействие в преддверии созыва шестой Кон-
ференции по рассмотрению действия Конвенции по 
конкретным видам обычного оружия в следующем 
году. 

По-прежнему важно способствовать реализа-
ции практических мер, направленных на недопу-
щение превращения космического пространства в 
еще одну арену активных боевых действий и сферу 
новой гонки вооружений. Поэтому нас воодушев-
ляют активная разработка и обсуждение новых 
предложений по внедрению норм ответственного 
поведения. Следует также указать на то, что упомя-
нутые выше меры могут лечь в основу концепций 
и предложений по формированию имеющих силу 
закона обязательств, и я надеюсь, что такие новые 
предложения дополнят наши усилия в этой сфере и 
будут активно им способствовать. 

Я с удовлетворением отмечаю вновь наметив-
шийся многосторонний интерес к теме контроля 
за ракетными технологиями, обусловленный в том 
числе техническим прогрессом в этой области. В 
своем программном выступлении на последнем за-
седании Инициативы диалога по ракетам и в опу-
бликованной впоследствии статье я представила 
ряд предложений, призванных содействовать про-
движению работы в этой области и предусматри-
вающих, в качестве возможного варианта, моби-
лизацию усилий в целях согласования на между-
народном уровне соответствующих определений и 
выработки региональных подходов. 

Я считаю, что настало время возобновить пред-
метные многосторонние усилия по решению слож-
ных вопросов, связанных с ракетами различных 
типов, и выступаю за продолжение обсуждений и 
дискуссий в этом направлении. Мы также заявля-
ем о своей неизменной готовности поддержать уси-
лия государств по разработке мер, направленных 
на укрепление транспарентности, подотчетности 
и надзора в том, что касается боевых беспилотных 
летательных аппаратов, которые явно становятся 
излюбленным видом оружия среди участников це-
лого ряда конфликтов. 

Я рада сообщить, что мы продолжаем уверенно 
продвигаться вперед в осуществлении 40 мер, пред-
усмотренных в документе Генерального секретаря 
«Обеспечение нашего общего будущего: повестка 
дня в области разоружения». Несмотря на панде-
мию, работа по осуществлению более трех четвер-
тей из 140 шагов и мероприятий, предусмотренных 
планом реализации Повестки дня, продолжается 
согласно установленному графику. В процесс осу-
ществления некоторых других были внесены необ-
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ходимые изменения — например, вместо очных со-
вещаний проводятся совещания на основе исполь-
зования цифровых платформ. И только около деся-
ти запланированных мероприятий были отложены. 

Я хотела бы отметить всемерное содействие, 
оказываемое нам в этой работе Институтом Орга-
низации Объединенных Наций по исследованию 
проблем разоружения, и поздравить Институт с со-
роковой годовщиной его основания. 

Несмотря на ограничения, введенные из-за пан-
демии COVID-19, тремя региональными центрами 
по вопросам мира и разоружения были оперативно 
приняты необходимые меры с целью привести свою 
деятельность в соответствие с новыми условиями, 
с тем чтобы иметь возможность продолжать оказы-
вать на бесперебойной основе содействие государ-
ствам-членам в своих соответствующих регионах. 
Мне приятно отметить, что, несмотря на сложив-
шиеся экстраординарные обстоятельства, сообще-
ство доноров продолжило оказывать поддержку 
региональным центрам, предоставив финансовые 
средства на цели реализации нескольких будущих 
проектов. 

Я также рада отметить, что сорок четвертое из-
дание «Ежегодника Организации Объединенных 
Наций по разоружению» впервые будет размеще-
но также на специальном интернет-портале. Новая 
онлайн-платформа облегчит пользователям доступ 
к информации о событиях и тенденциях в области 
разоружения, которая содержится в текущем из-
дании Ежегодника или будет включена в будущие 
тома. 

В прошлом году Генеральная Ассамблея в 
своей резолюции 74/64 подтвердила, что моло-
дые люди могут внести важный и конструктив-
ный вклад в поддержание мира и безопасности. В 
ознаменование первой годовщины принятия этой 
резолюции Управление по вопросам разоружения 
запустило специальную цифровую платформу, рас-
положенную по адресу www.youth4disarmament.org. 
Наша цель — помочь расширить возможности мо-
лодых людей и создать условия, которые позволяли 
бы им вносить значимый вклад в прогресс в обла-
сти разоружения. 

Мы работаем с первой группой молодежных ак-
тивистов за разоружение, состоящей из 10 молодых 
людей, которые проходят обучение посредством он-

лайн-курсов и практических занятий и которые от-
правятся в двухнедельную очную учебную поездку 
с посещением Вены, Женевы, Хиросимы и Нагаса-
ки, когда такое путешествие более не будет сопря-
жено с риском для здоровья. Участники этой первой 
группы молодых активистов, как и, надеюсь, мно-
гие другие в будущем будут распространять идеи 
мира и разоружения в своих общинах, странах и на 
глобальном уровне, используя для этого различные 
креативные подходы. 

В условиях беспрецедентного кризиса, охватив-
шего все наши страны, Комитет остается жизнеспо-
собным институтом. Я считаю обнадеживающим 
тот факт, что, несмотря на сложные обстоятельства 
этого года, государства-члены продолжают вносить 
новые предложения, что свидетельствует об акту-
альности и эффективности работы Комитета. По-
этому я призываю его членов в предстоящие недели 
помнить, что на данный момент у нас один враг — 
пандемия COVID-19, и что наша задача состоит в 
выработке согласованных решений, которые позво-
лят повысить уровень безопасности для всех. 

Я и мои коллеги готовы оказать любую необ-
ходимую помощь для обеспечения продуктивной 
и плодотворной работы Комитета в этот беспре-
цедентно сложный год. Желаю всем участникам 
успешной сессии. 

Председатель (говорит по-испански): Я бла-
годарю Высокого представителя за ее заявле-
ние и приверженность долгосрочному процессу 
разоружения. 

Прежде чем предоставить слово для выступле-
ний в рамках общих прений, я хотел бы напомнить 
делегациям, что каждая делегация может высту-
пить с одним заявлением. Я рассчитываю на их со-
трудничество в плане ограничения продолжитель-
ности выступлений 10 минутами для представите-
лей, выступающих в национальном качестве, и 13 
минутами — для представителей, выступающих на 
этой сессии от имени нескольких делегаций. Заяв-
ления могут включать общие мнения, требующие 
внимания конкретные вопросы первостепенного 
значения и предложения для обсуждения. 

В соответствии с решением, принятым на ор-
ганизационном заседании во вторник 6 октября 
(см. A/C.1/75/PV.1), делегации могут выступать с 
заявлениями в ходе очных заседаний, представ-

www.youth4disarmament.org
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лять их в письменном виде или в качестве пред-
варительно записанных видеоматериалов. Заявле-
ния, сделанные в рамках очного заседания, будут 
включаться в стенографический отчет. Письмен-
ные заявления общего характера будут включены 
в сборник, который будет опубликован в качестве 
документа Комитета. 

Чтобы помочь ораторам уложиться в установ-
ленный регламент, мы, с согласия делегаций, будем 
использовать часовой механизм, и при превышении 
выступающим регламента на его микрофоне начнет 
мигать красный сигнал. В соответствующих случа-
ях я буду напоминать ораторам о необходимости за-
вершения выступления в наших общих интересах. 

Как я уже отмечал на организационном засе-
дании в прошлый четверг (см. A/C.1/75/PV.1), деле-
гациям, подготовившим более продолжительные 
заявления, предлагается выступить с их сокращен-
ным вариантом, а полный текст выступления раз-
местить на веб-портале eStatements. Я также при-
зываю ораторов говорить в разумном темпе для 
обеспечения надлежащего устного перевода. 

Я также напоминаю делегациям о том, что 
«скользящий» список ораторов для выступлений 
в ходе общих прений будет закрыт в понедельник, 
12 октября, в 18 ч 00 мин. Поэтому я настоятельно 
прошу все делегации, которые намереваются вы-
ступить в ходе общих прений, но еще не записались 
в список ораторов, сделать это до указанного срока. 

Хочу также напомнить делегациям о том, что 
Департамент глобальных коммуникаций будет еже-
дневно освещать нашу работу и выпускать пресс-
релизы на английском и французском языках, кото-
рые будут размещаться на веб-сайте Организации 
Объединенных Наций спустя несколько часов по-
сле завершения каждого заседания. 

Сейчас мы заслушаем нашего первого оратора в 
ходе общих прений. В соответствии с установившей-
ся практикой мы начнем с заявлений от имени групп. 

Пункты 94–110 повестки дня 

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 

Г-н Коба (Индонезия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени Движения не-
присоединившихся стран (ДНП). Поздравляю 

Вас, г-н Председатель, и других членов Бюро с из-
бранием и заверяю в полной поддержке со сторо-
ны ДНП. 

Полный текст моего выступления будет разме-
щен на портале eStatement. А сейчас я зачитаю его 
сокращенный вариант. 

Движение неприсоединения хотело бы вы-
разить свою озабоченность в связи с ростом гло-
бальных военных расходов, используемые на по-
крытие которых средства могли бы быть направ-
лены на решение новых проблем, с которыми 
международное сообщество сталкивается в таких 
областях, как развитие, искоренение бедности и 
ликвидация болезней, поражающих человечество, 
включая пандемию коронавирусного заболевания 
(COVID-19). 

ДНП подтверждает свою принципиальную по-
зицию по ядерному разоружению, которое оста-
ется для Организации Объединенных Наций выс-
шим согласованным приоритетом в области разо-
ружения. В сфере ядерного разоружения сохраня-
ется тупиковая ситуация, что не может не вызы-
вать тревогу. Государствам, обладающим ядерным 
оружием, не удалось сколько-нибудь продвинуть-
ся в деле ликвидации имеющихся у них арсеналов 
такого оружия. Нисколько не уменьшилась и роль, 
отводимая ими ядерному оружию в их стратегиях 
обеспечения безопасности. Они модернизируют 
свои ядерные арсеналы, а также либо планируют 
проведение исследований в области разработки 
новых ядерных боезарядов, либо объявили о наме-
рении приступить к созданию новой инфраструк-
туры, предназначенной для такого оружия. 

ДНП выражает обеспокоенность в связи с тем, 
что стратегический диалог между государствами, 
обладающими ядерным оружием, по-прежнему 
носит ограниченный характер и что в настоящее 
время не ведутся какие-либо переговоры по вопро-
су о продлении действия договоренностей о со-
кращениях стратегических ядерных вооружений 
по истечении срока действия Договора СНВ-3 в 
2021 году. ДНП призывает к продлению действия 
согласованных в рамках Договора обязательств. 

ДНП выражает серьезную озабоченность по 
поводу представленных Соединенными Штатами 
Америки Обзора ядерной политики и национальной 
стратегии в области безопасности, которые идут 
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вразрез с их правовыми обязательствами и обе-
щаниями добиваться полной ликвидации ядерных 
арсеналов и представляют угрозу для международ-
ного мира и безопасности. Прекращение действия 
Договора о ликвидации ракет средней дальности 
и меньшей дальности (Договора по РСМД) также 
чревато серьезными последствиями для междуна-
родного мира и безопасности. 

ДНП вновь выражает глубокую обеспокоен-
ность в связи с той крайне серьезной угрозой, кото-
рую создают для мира и безопасности сохранение 
ядерного оружия и военные доктрины обладаю-
щих ядерным оружием государств и НАТО, обо-
сновывающие применение или угрозу применения 
такого оружия против государств, не обладающих 
ядерным оружием. Такие доктрины ничем не могут 
быть оправданы. 

ДНП вновь решительно призывает государства, 
обладающие ядерным оружием, в полной мере и в 
кратчайшие сроки выполнить свои юридические 
обязанности и недвусмысленные обязательства по 
осуществлению полной и безотлагательной ликви-
дации своего ядерного оружия на транспарентной, 
необратимой и поддающейся международной про-
верке основе. ДНП также призывает государства, 
обладающие ядерным оружием, незамедлительно 
отказаться от реализации своих планов по дальней-
шей модернизации, совершенствованию, обновле-
нию или продлению срока службы своего ядерного 
оружия и соответствующих объектов. 

Кроме того, ДНП призывает незамедлитель-
но понизить оперативный статус такого оружия, в 
том числе за счет полного отказа от нацеливания 
и посредством снятия с боевого дежурства. Пол-
ная ликвидация ядерного оружия и обещание не 
возобновлять его производство в будущем явля-
ются единственной абсолютной гарантией недо-
пущения катастрофических гуманитарных послед-
ствий, которые могут возникнуть в результате его 
применения. 

ДНП подтверждает настоятельную необхо-
димость заключения в первоочередном порядке 
универсального, безусловного, недискриминаци-
онного и юридически обязывающего документа, 
предоставляющего государствам, не обладающим 
ядерным оружием, эффективные гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного ору-
жия при любых обстоятельствах. 

ДНП приветствует многосторонние усилия, 
направленные на ядерное разоружение и полную 
ликвидацию ядерного оружия. ДНП отмечает при-
нятие Договора о запрещении ядерного оружия. 
Хочется надеяться, что вступление Договора в 
силу будет способствовать достижению согласо-
ванной глобальной цели полной ликвидации ядер-
ного оружия. 

ДНП считает, что ядерное разоружение и не-
распространение ядерного оружия взаимно допол-
няют друг друга и являются важнейшим условием 
укрепления международного мира и безопасности. 
Легитимность ядерного нераспространения выте-
кает из общей цели ядерного разоружения. Опти-
мальным инструментом урегулирования вызываю-
щих озабоченность проблем в области распростра-
нения являются согласованные на многостороннем 
уровне универсальные, всеобъемлющие и неди-
скриминационные соглашения. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), выражают сожаление в связи с 
тем, что на девятой Конференции участников Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора не удалось достичь 
консенсуса по итоговому документу, несмотря на 
все усилия делегаций государств — членов ДНП, 
и призывают государства, обладающие ядерным 
оружием, продемонстрировать необходимую по-
литическую волю с целью создания условий, кото-
рые позволят согласовать на десятой Конференции 
по рассмотрению действия Договора конкретные 
рекомендации по достижению ядерного разоруже-
ния — конечной цели ДНЯО. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами ДНЯО, вновь выражают глубокое разоча-
рование в связи с тем, что принятый в 2010 году 
План действий по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех дру-
гих видов оружия массового уничтожения, так и 
не был осуществлен. Они решительно отвергают 
все причины, приводимые в оправдание неспособ-
ности обеспечить претворение в жизнь Плана дей-
ствий 2010 года по Ближнему Востоку и резолю-
ции 1995 года по Ближнему Востоку. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами ДНЯО, настаивают на том, чтобы в период 
до создания зоны Израиль, как единственное го-
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сударство в регионе, которое не присоединилось к 
ДНЯО или не заявило о своем намерении сделать 
это, отказался от своего ядерного оружия, без вы-
движения предварительных условий и дальнейших 
задержек присоединился к ДНЯО и незамедлитель-
но поставил все свои ядерные объекты под всеобъ-
емлющие гарантии Международного агентства по 
атомной энергии. 

ДНП приветствовало принятие Генеральной 
Ассамблеей решения 73/546, в соответствии с кото-
рым в ноябре 2019 года была созвана первая сессия 
Конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
других видов оружия массового уничтожения, под 
председательством Иорданского Хашимитского 
Королевства, и успешные итоги сессии, отражен-
ные в докладе Генерального секретаря (A/75/63). 
ДНП призывает все без исключения государства 
региона принимать активное участие в работе Кон-
ференции, добросовестно вести переговоры и до-
биться заключения юридически обязывающего до-
говора о создании такой зоны. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами ДНЯО, вновь подчеркивают особую ответ-
ственность государств, которые были соавторами 
резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, за ее 
выполнение. Бессрочное продление ДНЯО, согла-
сованное на Конференции 1995 года по рассмотре-
нию действия Договора, неразрывно связано с вы-
полнением резолюции 1995 года. 

ДНП особо отмечает, что политика нерас-
пространения не должна ущемлять неотъемле-
мое право государств на приобретение, импорт 
и экспорт ядерных материалов, оборудования и 
технологий и на получение доступа к ним для их 
использования в мирных целях. ДНП еще раз под-
тверждает неотъемлемое право всех государств 
развивать исследование, производство и использо-
вание ядерной энергии, включая суверенное право 
на создание собственного национального полного 
ядерного топливного цикла для использования в 
мирных целях, не подвергаясь какой бы то ни было 
дискриминации. 

ДНП хотело бы напомнить об успешных итогах 
переговоров по ядерным вопросам между Ислам-
ской Республикой Иран и странами Европейского 
союза в формате «3+3», завершившихся принятием 
14 июля 2015 года Совместного всеобъемлющего 

плана действий, одобренного Советом Безопасно-
сти в его резолюции 2231 (2015). ДНП призывает к 
осуществлению соглашения в полном объеме всеми 
его участниками, отмечая, что его заключение ста-
ло свидетельством того, что наиболее подходящим 
средством урегулирования таких вопросов являют-
ся диалог и дипломатия, за которые Движение всег-
да выступает. 

По мнению ДНП, создание зон, свободных от 
ядерного оружия, в рамках Договора Тлателолко, 
Договора Раротонга, Бангкокского договора, Пе-
линдабского договора и Договора о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Центральной Азии, а также 
придание Монголии статуса государства, свободно-
го от ядерного оружия, — это позитивные и важные 
меры, способствующие укреплению режима гло-
бального ядерного разоружения и нераспростране-
ния. ДНП призывает все государства, обладающие 
ядерным оружием, ратифицировать соответствую-
щие протоколы ко всем договорам о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, и отозвать любые 
оговорки или заявления о толковании, противоре-
чащие объекту и цели таких договоров. 

ДНП подчеркивает важность обеспечения все-
общего присоединения к Договору о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний, и прежде 
всего присоединения к нему всех государств, обла-
дающих ядерным оружием, что стало бы, в частно-
сти, вкладом в процесс ядерного разоружения. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о запрещении разработки, про-
изводства, накопления и применения химического 
оружия и о его уничтожении (КХО), с удовлетво-
рением отмечают эффективное функционирова-
ние КХО как инструмента, предусматривающего 
систему контроля и поощряющего использование 
химических веществ в мирных целях. Они на-
стоятельно призывают Соединенные Штаты, как 
единственное среди участников государство, еще 
не выполнившее соответствующее требование, 
принять все необходимые меры для обеспечения 
выполнения в кратчайшие возможные сроки сво-
его подробного плана по уничтожению химиче-
ского оружия, оставшегося у них после истечения 
29 апреля 2012 года продленного окончательного 
срока его уничтожения, с тем чтобы не допустить 
подрыва авторитета и целостности Конвенции. 
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Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Конвенции о биологическом оружии, рас-
ценивая отсутствие системы контроля как фактор, 
продолжающий осложнять ситуацию, призывают 
к возобновлению многосторонних переговоров 
по заключению недискриминационного юридиче-
ски обязывающего протокола, охватывающего все 
статьи Конвенции на сбалансированной и всеобъ-
емлющей основе, в целях надежного укрепления 
Конвенции, в том числе посредством включения 
в нее мер контроля. Они настоятельно призывают 
все стороны, отказывающиеся от участия в пере-
говорах, пересмотреть свою позицию. 

ДНП вновь подтверждает суверенное право 
государств на приобретение, производство, экс-
порт, импорт и хранение обычных вооружений, 
а также их частей, компонентов и боеприпасов к 
ним в целях удовлетворения своих потребностей 
в области самообороны и безопасности. ДНП по-
прежнему глубоко обеспокоено целым рядом по-
следствий с точки зрения безопасности, а также 
гуманитарными и социально-экономическими по-
следствиями незаконного производства, передачи 
и оборота стрелкового оружия и легких вооруже-
ний. ДНП также подчеркивает необходимость обе-
спечения сбалансированного, всеобъемлющего и 
эффективного осуществления Международного 
документа по отслеживанию, позволяющего госу-
дарствам своевременно и надежно выявлять и от-
слеживать незаконные стрелковое оружие и легкие 
вооружения. 

ДНП испытывает серьезную обеспокоенность 
по поводу негативного воздействия на ситуацию в 
области безопасности развертывания стратегиче-
ских систем противоракетной обороны, поскольку 
такие действия могут спровоцировать гонку во-
оружений и привести к совершенствованию новей-
ших ракетных систем и наращиванию ядерных во-
оружений. ДНП отвергает идею о том, что космос 
является зоной военных действий, и подчеркивает 
необходимость безотлагательного начала предмет-
ной работы в рамках Конференции по разоруже-
нию (КР), в том числе по вопросам предотвращения 
гонки вооружений в космическом пространстве. 

ДНП решительно отвергает незаконное или 
злонамеренное использование новых информаци-
онно-коммуникационных технологий, включая со-
циальные сети, в целях, не совместимых с обеспе-

чением международной стабильности и безопасно-
сти, полагая, что такое их использование может не-
гативно сказаться на целостности инфраструктуры 
государств и привести к подрыву их безопасности. 
ДНП также призывает активизировать усилия по 
недопущению превращения киберпространства в 
арену конфликтов и содействовать обеспечению 
его использования в исключительно мирных целях. 

Будучи обеспокоено эрозией принципа много-
сторонности в области разоружения, нераспро-
странения и контроля над вооружениями, ДНП 
твердо намерено и впредь содействовать развитию 
многосторонности в качестве основополагающе-
го принципа переговоров в этих областях и един-
ственного надежного подхода, соответствующего 
Уставу Организации Объединенных Наций. По-
этому повышение эффективности разоруженческо-
го механизма Организации Объединенных Наций 
является нашей общей задачей. Благодаря этому 
механизму был разработан, с опорой на действу-
ющие правила процедуры и методы работы, целый 
ряд исторических договоров и руководящих прин-
ципов. Главная проблема, из-за которой не удается 
достигнуть прогресса, особенно в области ядерно-
го разоружения, заключается в отсутствии полити-
ческой воли у некоторых государств. 

ДНП подтверждает важность Конференции по 
разоружению в качестве единственного многосто-
роннего органа для ведения переговоров по вопро-
сам разоружения и вновь обращается к Конферен-
ции с призывом безотлагательно согласовать на ос-
нове консенсуса сбалансированную и всеобъемлю-
щую программу работы с учетом интересов всех 
государств в области безопасности. 

ДНП надеется, что все государства-члены так-
же поддержат принятие следующих восьми проек-
тов резолюций, внесенных от имени членов Движе-
ния и озаглавленных «Содействие многосторонно-
сти в области разоружения и нераспространения» 
(A/75/399, проект резолюции IX), «Последующая 
деятельность в связи с проведенным в 2013 году 
заседанием Генеральной Ассамблеи высокого 
уровня по ядерному разоружению» (A/75/399, про-
ект резолюции VII), «Соблюдение экологических 
норм при разработке и осуществлении соглаше-
ний о разоружении и контроле над вооружения-
ми» (A/75/399, проект резолюции XV), «Взаимос-
вязь между разоружением и развитием» (A/75/399, 
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проект резолюции V), «Последствия применения 
оружия и боеприпасов, содержащих обедненный 
уран» (A/75/399, проект резолюции IV), «Меры 
по укреплению авторитета Женевского протоко-
ла 1925 года» (A/75/399, проект резолюции VIII), 
«Созыв четвертой специальной сессии Генераль-
ной Ассамблеи, посвященной разоружению» 
(A/75/399, проект резолюции VI) и «Региональные 
центры Организации Объединенных Наций по во-
просам мира и разоружения» (A/75/400, проект 
резолюции VIII). 

Наконец, ДНП подчеркивает важность прояв-
ления политической воли всеми сторонами. ДНП 
уверено, что, благодаря политическому мужеству 
и тесному взаимодействию его членов, Первый ко-
митет сможет внести ощутимый вклад в укрепле-
ние безопасности и мира на планете. 

Г-н ад-Дандарави (Египет) (говорит по-
арабски): Г-н Председатель, прежде всего я рад 
искренне поздравить Вас с избранием на пост 
Председателя Первого комитета. Мы уверены, что 
Ваши высокие профессиональные качества станут 
залогом успешной работы Комитета. Обещаем, что 
Группа арабских государств будет оказывать Вам 
всестороннюю поддержку в ходе нынешней сессии, 
проходящей в беспрецедентных и исключительных 
обстоятельствах. Я также хотел бы от имени Груп-
пы арабских государств поздравить других членов 
Бюро с их избранием. 

Группа арабских государств присоединяется 
к заявлению, сделанному представителем Индо-
незии от имени Движения неприсоединившихся 
стран. 

Группа арабских государств подтверждает 
свою принципиальную позицию по вопросам разо-
ружения и международной безопасности. Она под-
черкивает, что мир, безопасность и стабильность 
во всем мире не могут быть достигнуты в услови-
ях сохранения ядерного оружия. Необходимо из-
бавить человечество от этого оружия и направить 
затрачиваемые на него человеческие и финансовые 
ресурсы на достижение целей в области развития. 

Группа арабских государств утверждает, что 
многосторонние механизмы, учрежденные под 
эгидой Организации Объединенных Наций, а так-
же цели, принципы и обязательства, закрепленные 
в Уставе Организации Объединенных Наций, явля-

ются единственной надежной основой для решения 
проблем в области разоружения и международной 
безопасности, потребность в чем лишь возрастает 
в свете текущих событий во всем мире, а также 
последствий пандемии коронавирусного заболева-
ния (COVID-19). В сложившихся обстоятельствах 
нам необходимо активизировать международное и 
многостороннее сотрудничество для решения всех 
неотложных вопросов. 

Группа арабских государств вновь выражает 
свою глубокую обеспокоенность по поводу хро-
нической неспособности обеспечить достижение 
ощутимого прогресса в области ядерного разору-
жения и выполнение согласованных обязательств в 
этой сфере, и прежде всего по поводу неспособно-
сти обеспечить всеобщее присоединение к Догово-
ру о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
Государства, обладающие ядерным оружием, явно 
уклоняются от установления каких-либо конкрет-
ных сроков выполнения этих обязательств. 

Группа арабских государств вновь заявляет о 
важности заключения договоров о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, как способа дости-
жения международного мира и безопасности и ак-
тивизации усилий в области ядерного разоружения 
во всем мире, в особенности на Ближнем Востоке. 
Группа арабских государств заявляет, что упорный 
отказ Израиля присоединиться к ДНЯО в качестве 
государства, не обладающего ядерным оружием, и 
поставить свои ядерные объекты под действие ре-
жима всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) пред-
ставляет серьезную угрозу для международного и 
регионального мира и безопасности и идет вразрез 
с положениями многочисленных международных 
резолюций по этому вопросу, включая резолю-
ции 487 (1981) и 687 (1991) Совета Безопасности. 

В 1995 году на Конференции участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора была принята 
резолюция о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. В этой связи Группа 
арабских государств вновь выражает серьезную 
обеспокоенность по поводу продолжающегося 
затягивания процесса осуществления этой резо-
люции, претворение в жизнь положений которой 
остается неотъемлемой частью принятого на Кон-
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ференции 1995 года по рассмотрению действия До-
говора решения, предусматривающего бессрочное 
продление Договора. 

Соответственно, Группа арабских государств 
подчеркивает важность принятия незамедлитель-
ных мер по созданию зоны, свободной от ядерного 
оружия, на Ближнем Востоке. На нынешней сес-
сии Группа вновь представит проект резолюции, 
озаглавленный «Опасность распространения ядер-
ного оружия на Ближнем Востоке» (см. A/75/402, 
пункт 7). Мы призываем все государства-члены, 
особенно миролюбивые государства, привержен-
ные принципам и целям Организации Объединен-
ных Наций, при реализации его положений не до-
пускать применения двойных стандартов. Группа 
арабских государств также хотела бы заявить о сво-
ей поддержке проекта резолюции, озаглавленного 
«Создание зоны, свободной от ядерного оружия, в 
районе Ближнего Востока» (см. A/75/395, пункт 7). 

Кроме того, Группа арабских государств при-
ветствует проведение в ноябре 2019 года под пред-
седательством Иорданского Хашимитского Коро-
левства первой сессии учрежденной в соответствии 
с решением 73/546 Генеральной Ассамблеи Конфе-
ренции по вопросу о создании на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Мы высоко 
оцениваем достигнутые в ходе Конференции по-
зитивные результаты, а также принятые важные 
резолюции по вопросам существа и процедурным 
вопросам, которые отражены в докладе Генераль-
ного секретаря (A/75/63). Мы призываем все госу-
дарства, которые были приглашены на конферен-
цию, принять конструктивное участие в ее работе, 
с тем чтобы обеспечить согласование имеющего 
обязательную силу договора, принятие которого 
будет способствовать укреплению регионального и 
международного мира и безопасности. 

Группа арабских государств вновь призывает к 
выполнению обязательств в отношении всеобщего 
присоединения к ДНЯО и подчеркивает необходи-
мость обеспечения баланса между тремя основны-
ми компонентами Договора и устранения возник-
шего и усиливающегося перекоса в этом вопросе, 
обусловленного действиями некоторых стран, со-
средоточивших свое внимание на вопросах нерас-
пространения в ущерб процессу ядерного разо-
ружения. Мы также подчеркиваем необходимость 

расширения сотрудничества в области использо-
вания ядерной энергии в мирных целях и оказания 
поддержки государствам, не обладающим ядерным 
оружием, во всестороннем осуществлении их не-
отъемлемого права на мирное использование атом-
ной энергии при условии выполнения этими госу-
дарствами своих обязательств по соглашениям о 
всеобъемлющих гарантиях МАГАТЭ. 

Проведение семьдесят пятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи совпадает с пятидесятой годовщи-
ной вступления ДНЯО в силу и двадцать пятой 
годовщиной его бессрочного продления. Поэтому 
мы все должны принять практические меры в це-
лях обеспечения соблюдения Договора и достиже-
ния прогресса в выполнении закрепленных в нем 
обязательств. 

В этой связи Группа арабских государств под-
черкивает необходимость обеспечения успешной 
работы Конференции 2020 года по рассмотрению 
действия Договора путем принятия всеобъемлюще-
го, сбалансированного и имеющего обязательную 
силу документа, в котором будут прописаны чет-
кие процедуры, гарантирующие авторитет и жиз-
неспособность Договора посредством выполнения 
содержащихся в нем согласованных обязательств, 
в частности, обязательства о полной ликвидации 
ядерного оружия и придании Договору универсаль-
ного характера, а также путем создания зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке. 

Группа арабских государств вновь напоминает 
о том, что Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) имеет важное значе-
ние для укрепления режима ядерного разоружения 
и нераспространения, а также о том, что на ядерных 
и неядерных государствах, которые еще не присо-
единились к ДНЯО, лежит особая ответственность 
за скорейшее вступление ДВЗЯИ в силу. 

В 2017 году мир стал свидетелем беспрецедент-
ного исторического события — принятия имею-
щего обязательную юридическую силу Договора 
о запрещении ядерного оружия, что стало важной 
вехой на пути к ядерному разоружению. Согласно 
этому договору, обладание и применение такого 
оружия или даже угроза его применения идут в раз-
рез с основными нормами международного права и 
международного гуманитарного права. Более того, 
такое оружие представляет собой прямую угрозу 
международному миру и безопасности. 
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Группа арабских государств убеждена в важ-
ности предотвращения гонки вооружений и кон-
фликтов в космическом пространстве, которое 
должно использоваться исключительно в мирных 
целях. Мы должны в срочном порядке направить 
усилия на принятие нового юридически обязатель-
ного международного документа, запрещающего 
размещение оружия в космосе и военные нападе-
ния на объекты в космическом пространстве и их 
умышленное повреждение. Мы также должны по-
мешать некоторым государствам запустить гонку 
вооружений в космическом пространстве и начать 
разрабатывать технологии и вооружения, которые 
могли бы быть размещены в космическом про-
странстве или использованы для борьбы со спут-
никами. Подобного рода технологии и вооружения 
чреваты разрушительными последствиями для 
человечества в случае конфликта в космическом 
пространстве. 

Что касается кибербезопасности, то Группа 
арабских государств подчеркивает важность уси-
ления безопасности информационно-коммуника-
ционных технологий для укрепления государств и 
наращивания их потенциала защиты от подрывных 
действий; этот факт не раз находил подтвержде-
ние в многочисленных докладах групп правитель-
ственных экспертов. В этой связи приветствуем 
проведение заседаний Рабочей группой открытого 
состава, созданной в соответствии с резолюци-
ей 73/27. Надеемся, что по итогам заседаний будут 
вынесены объективные и заслуживающие доверия 
рекомендации, касающиеся регулирования ответ-
ственного поведения государств в этой жизненно 
важной сфере. 

Что касается обычных вооружений, то Группа 
арабских государств подтверждает исключитель-
ную важность укрепления Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней, в частности для того, 
чтобы положить конец опасной тенденции ко все 
более частому попаданию такого оружия в руки 
террористов и незаконных вооруженных групп. 

В этой связи Группа арабских государств от-
вергает попытки навязать обязательства по спор-
ным конвенциям, принятым в обход междуна-
родного консенсуса. Мы также отвергаем любые 

ограничения законного права государств удовлет-
ворять свои потребности в обычных вооружениях, 
противоречащие статье 51 Устава Организации 
Объединенных Наций и принципу самообороны. 

Группа арабских государств рассчитывает на 
достижение конкретных результатов по итогам 
седьмого совещания государств, созываемого раз 
в два года для рассмотрения хода осуществления 
Программы действий по предотвращению и ис-
коренению незаконной торговли стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, которое должно состояться в 
2021 году и которое будет посвящено обсуждению 
вопроса о борьбе с незаконными поставками ору-
жия его неуполномоченным получателям в соот-
ветствии с итоговым документом третьей Конфе-
ренции для обзора прогресса, достигнутого в осу-
ществлении Программы действий, состоявшейся в 
2018 году. 

Группа арабских государств вновь заявляет 
о необходимости предоставить Конференции по 
разоружению возможность выступать в роли един-
ственной в своем роде площадки для переговоров 
по разоруженческим договорам. Мы также подчер-
киваем, что нынешняя тупиковая ситуация, сказы-
вающаяся на работе Конференции, не обязательно 
говорит о наличии каких-то недостатков в ее рабо-
те, а скорее объясняется отсутствием политической 
воли у некоторых государств. Поэтому мы придаем 
особое значение укреплению роли Конференции 
по разоружению, в частности ее мандата на веде-
ние переговоров в области ядерного разоружения. 

В заключение, говоря о своих приоритетных 
задачах в рамках повестки дня Комитета, Группа 
арабских государств хотела бы подчеркнуть свою 
готовность сотрудничать с Председателем и со все-
ми государствами-членами в достижении желаемо-
го прогресса в ходе этой сессии. 

Г-н Вальтюссон (Исландия) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступить в 
Комитете от имени стран Северной Европы: Да-
нии, Финляндии, Норвегии, Швеции и моей стра-
ны, Исландии. 

Страны Северной Европы всегда решительно 
выступают в поддержку многостороннего сотруд-
ничества, рассматривали его как наиболее эффек-
тивный способ решения глобальных проблем без-
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опасности. В настоящее время пандемия корона-
вирусного заболевания (COVID-19) испытывает 
международное сообщество на прочность. Этот 
опыт должен послужить нам важным напоминани-
ем о значимости поиска глобальных решений об-
щих проблем. 

Вопросы разоружения, контроля над вооруже-
ниями и нераспространения, которые рассматрива-
ются в Комитете, являются неотъемлемой частью 
глобальной тематики безопасности. Нам необхо-
димо удвоить наши усилия по сохранению и даль-
нейшему укреплению существующей системы и ее 
отдельных институтов, процессов и механизмов. 

Благодаря своей давней и твердой привержен-
ности делу разоружения и контроля над вооруже-
ниями, страны Северной Европы готовы внести су-
щественный вклад в возобновление работы по всем 
пунктам повестки дня в области разоружения. 
Придание нового импульса имеет особое значение, 
когда речь идет о ядерном разоружении. В нынеш-
нем году также исполняется семьдесят пять лет с 
того дня, когда Хиросима и Нагасаки подверглись 
атомной бомбардировке. В память об этом трагиче-
ском событии мы должны направить дополнитель-
ные усилия на обеспечение ядерного разоружения. 

В этом году также отмечается пятидесятая го-
довщина вступления в силу Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) — документа, 
который служит основой для достижения прогрес-
са в области ядерного разоружения. Задержка с 
проведением Конференции участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия по рассмо-
трению действия Договора не должна помешать го-
сударствам-участникам испытывать чувство гор-
дости за успех Договора. Тем не менее мы должны 
продолжать продвигать Договор и, предпринимая 
необходимые следующие шаги, подтвердить наши 
обязательства по его полному выполнению, в част-
ности, его статьи VI о ядерном разоружении. 

Государства Северной Европы поддерживают, 
инициируют и разрабатывают важные конкретные 
меры, способствующие осуществлению ДНЯО. Мы 
возлагаем большие надежды на различные иници-
ативы, особенно на стокгольмскую инициативу по 
ядерному разоружению и инициативу по созданию 
условий для ядерного разоружения. 

Осуществление контроля за ядерным разору-
жением — это еще одно направление, имеющее 
жизненно важное значение для достижения про-
гресса в области ядерного разоружения и контроля 
над вооружениями. Страны Северной Европы вно-
сят существенный вклад в работу на этом направ-
лении своим активным участием в таких инициа-
тивах, как четырехстороннее партнерство по ядер-
ному контролю и международное партнерство в 
целях контроля за ядерным разоружением, а также 
активно участвуют в усилиях Организации Объ-
единенных Наций. В этом году поступило предло-
жение принять решение по контролю за ядерным 
разоружением в целях сохранения этого важного 
вопроса в повестке дня Комитета. Надеемся, что 
это предложение встретит всеобщее одобрение. 

Страны Северной Европы заявляют о сво-
ей полной и неизменной поддержке деятельности 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ), которое играет важнейшую роль в обе-
спечении соблюдения ДНЯО благодаря своим со-
глашениям о гарантиях и дополнительным прото-
колам, предусматривающих проверку использова-
ния ядерных материалов в мирных целях и широко 
пропагандирующих мирное применение атомной 
энергии. Усилия, направленные на универсализа-
цию системы гарантий МАГАТЭ и дополнитель-
ных протоколов, имеют первостепенное значение. 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний является неотъемлемой частью 
архитектуры ядерного разоружения. Мы настоя-
тельно призываем государства, не являющиеся го-
сударствами-участниками Договора, прежде всего 
оставшиеся государства, перечисленные в прило-
жении 2, подписать и ратифицировать Договор и 
тем самым гарантировать всеобщий мораторий на 
ядерные испытания. Мы также выступаем за ско-
рейшее проведение переговоров для заключения 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала. 

Помимо трудностей, с которыми сталкивает-
ся существующий институциональный механизм 
ядерного разоружения, существуют и другие ри-
ски и угрозы в ядерной области. Прекращение 
действия Договора о ликвидации ракет средней 
дальности и меньшей дальности из-за несоблюде-
ния его Россией стало еще одним шагом к подрыву 
международной архитектуры контроля над воору-
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жениями. В настоящее время мы видим, что нео-
пределенная ситуация складывается и вокруг пре-
дыдущего двустороннего договора о сокращении 
вооружений — нового договора по СНВ. Страны 
Северной Европы приветствуют продолжающийся 
диалог по вопросам стратегической стабильности 
между США и Россией и вновь призывают прод-
лить действие нового договора по СНВ. 

Кроме того, страны Северной Европы реко-
мендуют Китаю присоединиться к субстантивным 
переговорам по вопросам контроля над ядерными 
вооружениями. Мы также поддерживаем включе-
ние в число обсуждаемых вопросов проблемы не-
стратегических вооружений, поскольку различие 
между стратегическим и нестратегическим ору-
жием становится все более размытым. Не следует 
отказываться от исторических договоров, особен-
но в свете создания нового и модернизации су-
ществующего ядерного потенциала и растущего 
соперничества. 

Серьезную угрозу для международной без-
опасности по-прежнему представляет Корейская 
Народно-Демократическая Республика. Ее неза-
конные программы по созданию ядерного оружия 
и ракет продолжают нарушать многочисленные 
резолюции Совета Безопасности. Мы отмечаем от-
сутствие прогресса в диалоге между Соединенны-
ми Штатами и Корейской Народно-Демократиче-
ской Республикой, что требует дальнейшего стро-
го применения санкций в отношении последней. 

Страны Северной Европы вновь призывают Ко-
рейскую Народно-Демократическую Республику 
выполнить свои обязательства, в том числе подпи-
сать и ратифицировать Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Полная, подда-
ющаяся проверке и необратимая денуклеаризация 
Северной Кореи является единственным спосо-
бом обеспечить мир и безопасность на Корейском 
полуострове. 

Страны Северной Европы по-прежнему полно-
стью поддерживают Совместный всеобъемлющий 
план действий. Его подписание остается важным 
событием в контексте многосторонней диплома-
тии. Мы призываем власти Ирана вернуться к со-
блюдению в полном объеме положений этого со-
глашения и ожидаем от Ирана сотрудничества с 
МАГАТЭ в выполнении всех своих обязательств в 
части гарантий. 

Эрозия норм, запрещающих применение ору-
жия массового уничтожения, в настоящее время ре-
ально угрожает Конвенции о химическом оружии. 
Возобновление применения химического оружия 
является одной из самых серьезных угроз между-
народному миру и безопасности. В последние годы 
мы были свидетелями применения химического 
оружия в Сирии, Ираке, Малайзии и Великобрита-
нии, а также совсем недавно — в ходе покушения 
на убийство гражданина России на территории его 
собственной страны. 

Страны Северной Европы решительно осужда-
ют применение химического оружия в ходе недав-
него покушения на Алексея Навального, который 
был отравлен в России боевым химическим веще-
ством нервно-паралитического действия из груп-
пы «Новичок». Мы вновь обращаемся к России с 
призывом незамедлительно обеспечить полную 
гласность и привлечь виновных к ответственности 
в соответствии с обязательствами России по Кон-
венции о химическом оружии. 

Мы осуждаем продолжающееся нарушение 
Сирийской Арабской Республикой положений 
Конвенции о химическом оружии, о чем говорит-
ся в первом докладе Группы по расследованию и 
идентификации Организации по запрещению хи-
мического оружия (ОЗХО). Лица, виновные в со-
вершении нападений с применением химического 
оружия в Сирии, должны быть установлены и при-
влечены к ответственности. С нетерпением ожида-
ем следующего доклада Группы. Любое примене-
ние химического оружия в любых обстоятельствах 
является явным нарушением норм международно-
го права и положений Конвенции о химическом 
оружии. Применение такого вида оружия может 
входить в число самых тяжких преступлений — 
военных преступлений и преступлений против 
человечности, — вызывающих обеспокоенность у 
международного сообщества. 

Мы должны бороться с безнаказанностью за 
нарушение глобальных норм, запрещающих при-
менение химического оружия, и привлекать вино-
вных в совершении таких нарушений к ответствен-
ности. Этому будет способствовать установление 
ОЗХО личности лиц, ответственных за соверше-
ние таких чудовищных преступлений. Будучи ре-
шительными сторонниками ОЗХО, подчеркиваем 
нашу полную и безоговорочную уверенность в 
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объективности, беспристрастности, независимо-
сти и технической компетентности Технического 
секретариата ОЗХО. 

Еще одним важнейшим элементом режима ра-
зоружения является Конвенция о биологическом и 
токсинном оружии. В связи с намеченной на следу-
ющий год Конференцией участников Конвенции о 
биологическом оружии по рассмотрению действия 
Конвенции и в связи с глобальной пандемией на-
стало время вновь подтвердить нашу привержен-
ность этому важному договору и приложить кон-
структивные усилия для его реализации. 

Хотя в настоящее время проблема использова-
ния оружия массового уничтожения часто подни-
мается в ходе диалога по вопросам разоружения, 
чему в целом есть веские причины, в повестке дня 
Комитета есть много других важных вопросов ра-
зоружения и контроля над вооружениями, которые 
требуют нашего полного внимания, независимо от 
того, касаются ли они обычных вооружений или 
новых инициатив по другим видам оружия. 

Страны Северной Европы отмечают успешные 
итоги четвертой обзорной Конференции, приуро-
ченной к двадцатой годовщине вступления в силу 
Конвенции о запрещении противопехотных мин и 
состоявшейся в Осло в ноябре 2019 года. Мы долж-
ны с твердой решительностью подойти к процессу 
выполнения принятых на Конференции перспек-
тивных и амбициозных плана действий и дорожной 
карты для построения мира, свободного от проти-
вопехотных мин, к 2025 году. Призываем другие го-
сударства-участники присоединиться к нашим уси-
лиям и надеемся, что еще больше государств под-
пишут эту успешную конвенцию, которая вносит 
значительный вклад в гуманитарную деятельность. 

Состоявшаяся в августе ежегодная Конферен-
ция государств-участников Договора о торговле 
оружием проходила в непростых условиях, вы-
званных пандемией COVID-19. Страны Северной 
Европы подчеркивают важность полного осущест-
вления этого договора в ходе предстоящей работы. 
Обеспечение прозрачности и обмен информацией 
имеют первостепенное значение для снижения ри-
ска перенаправления на другие цели. Необходимо 
продолжать уделять внимание серьезной проблеме 
гендерного насилия. 

Страны Северной Европы поддерживают ра-
боту Группы правительственных экспертов по во-
просам, касающимся новых технологий в сфере 
создания автономных систем оружия летального 
действия, в частности применения 11 руководящих 
принципов, которые были приняты консенсусом в 
прошлом году и позднее обнародованы в заявлении 
Альянса за многосторонность. Крайне важно акти-
визировать работу по осуществлению этих прин-
ципов, в частности тех из них, которые касаются 
взаимодействия человека и машины, в рамках рабо-
ты Группы в преддверии запланированной на сле-
дующий год Конференции государств-участников 
Конвенции по конкретным видам обычного оружия 
по рассмотрению действия Конвенции. 

Страны Северной Европы твердо привержены 
цели предотвращения гонки вооружений в косми-
ческом пространстве. В свете стремительного раз-
вития событий и растущего интереса со стороны 
многих государств мы хотим внести свой вклад в 
поиск выхода из тупика, в который зашло обсуж-
дение этого вопроса. Для поддержания и повыше-
ния безопасности, защищенности и устойчивости 
космической деятельности необходимо укреплять 
многостороннее сотрудничество. В этой связи мы 
приветствуем и поддерживаем проект резолю-
ции, озаглавленный «Уменьшение космических 
угроз путем принятия норм, правил и принци-
пов ответственного поведения» (A/75/397, проект 
резолюции II). 

Пандемия COVID-19 обнажила сильную зави-
симость человечества от информационно-комму-
никационных технологий. Доступное в любой точ-
ке мира, свободное, открытое и безопасное кибер-
пространство сегодня как никогда необходимо для 
функционирования мирового сообщества. К сожа-
лению, тенденция к росту масштабов злонамерен-
ной деятельности в киберпространстве, наблюдав-
шаяся в течение последнего десятилетия, нисколь-
ко не замедлилась в связи с пандемией COVID-19. 
Так, 2020 год показал, что государственные и него-
сударственные субъекты, совершающие преступ-
ные деяния, используют любую возможность, в том 
числе и глобальную пандемию, для реализации сво-
их злонамеренных замыслов в киберпространстве. 

Страны Северной Европы приветствуют уси-
лия, направленные на объединение в рамках одной 
программы нынешних параллельных направлений 
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работы по обеспечению международной кибербезо-
пасности, ведущейся в Организации Объединенных 
Наций. Принятие такой программы позволило бы 
создать постоянно действующий стратегический 
центр, который занялся бы решением подобных 
вопросов под эгидой Организации Объединенных 
Наций. 

Прогресс, достигнутый на сегодняшний день 
Рабочей группой открытого состава в сфере инфор-
матизации и телекоммуникаций в контексте меж-
дународной безопасности, а также Группой прави-
тельственных экспертов в поощрении ответствен-
ного поведения государств в киберпространстве в 
контексте международной безопасности, является 
важной отправной точкой для проведения даль-
нейших обсуждений. Нам необходимо расширить 
наше понимание применимости норм междуна-
родного права и обеспечить выполнение уже при-
нятых норм, чтобы стабилизировать ситуацию в 
киберпространстве. 

Позвольте мне вкратце упомянуть об инициа-
тиве, направленной на решение проблемы примене-
ния оружия взрывного действия в населенных пун-
ктах. Страны Северной Европы готовы поддержать 
нынешние усилия по разработке политической де-
кларации, касающейся защиты гражданского на-
селения, страдающего от неизбирательного при-
менения оружия взрывного действия в городских 
районах. Необходимо принять срочные меры для 
решения этой гуманитарной проблемы, учитывая 
рост числа и усиление интенсивности конфликтов, 
затрагивающих населенные пункты. 

И последнее, но не менее важное: позвольте мне 
перейти к вопросам гендерной проблематики, кото-
рым должно уделяться должное внимание в рамках 
нашей работы, процедур и основных видов деятель-
ности. Вопросы гендерного равенства, расширения 
прав и возможностей женщин, а также применения 
гендерного подхода в нашей основной работе долж-
ны стать неотъемлемым элементом всей нашей де-
ятельности. Страны Северной Европы на меньшее 
не согласны. 

С самого начала страны Северной Европы под-
черкивают важность активизации многосторонних 
усилий в урегулировании проблем, стоящих перед 
международным основанным на правилах режимом 
разоружения. Необходимо с особым вниманием от-
носиться к отдельным частям сложной разоружен-

ческой архитектуры, контролю над вооружениями 
и нераспространению и разработать новые подхо-
ды. В этом, собственно говоря, и заключается за-
дача, которой предстоит заняться Комитету. Слиш-
ком многое поставлено на карту, и мы не должны 
упускать из виду цель сохранения и укрепления 
международного мира и безопасности. 

Страны Северной Европы приложат все воз-
можные усилия, чтобы внести конструктивный 
вклад в важную работу Первого комитета и других 
органов. В этих наших усилиях мы будем руковод-
ствоваться прошедшим проверку временем духом 
сотрудничества и сострадания, характерным для 
стран Северной Европы. 

Г-н Данг (Вьетнам) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступить с этим заявле-
нием от имени государств — членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН): Бру-
нея-Даруссалама, Камбоджи, Индонезии, Лаосской 
Народно-Демократической Республики, Малайзии, 
Мьянмы, Филиппин, Сингапура, Таиланда и моей 
страны, Вьетнама. 

АСЕАН присоединяется к заявлению, сделан-
ному представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединившихся стран. 

От всей души поздравляем Вас, г-н Председа-
тель, и других членов Бюро с избранием. Гордимся 
тем, что в состав членов Бюро вошел наш колле-
га — представитель Филиппин. Считаем, что под 
умелым руководством Председателя и Бюро Пер-
вый комитет добьется существенных результатов. 
Заверяем Вас, г-н Председатель, в нашей полной 
поддержке. 

В этом году исполняется семьдесят пять лет со 
дня основания Организации Объединенных Наций, 
и все эти годы Первый комитет постоянно наращи-
вает свои усилия и свой вклад в дело глобального 
разоружения. Хотели бы поблагодарить замести-
теля Генерального секретаря и Высокого предста-
вителя по вопросам разоружения г-жу Идзуми На-
камицу и Управление Организации Объединенных 
Наций по вопросам разоружения за их весомый 
вклад в продвижение разоруженческой повестки 
дня Организации Объединенных Наций. 

Отмечаем серьезные проблемы, с которыми 
сталкивается Организация Объединенных Наций 
и каждое государство-член из-за пандемии коро-
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навирусной болезни (COVID-19). Отмечаем также 
новые вызовы международной безопасности в по-
следнее время, о которых говорили Генеральный 
секретарь и многие мировые лидеры в ходе общих 
прений Генеральной Ассамблеи в сентябре. Реше-
ние серьезных проблем требует от всех нас при-
нятия серьезных мер. 

АСЕАН по-прежнему поддерживает между-
народные усилия, направленные на построение 
мира, свободного от ядерного оружия. АСЕАН по-
прежнему беспокоят катастрофические гумани-
тарные последствия применения ядерного оружия, 
а также угроза, связанная с его дальнейшим суще-
ствованием. Его полная ликвидация по-прежнему 
остается единственной гарантией отказа от угро-
зы применения ядерного оружия. 

АСЕАН вновь заявляет, что Договор о нерас-
пространении ядерного оружия является краеу-
гольным камнем режима ядерного разоружения 
и нераспространения и использования ядерной 
энергии в мирных целях. АСЕАН отмечает, что в 
2020 году исполнилось 50 лет со дня вступления 
в силу ДНЯО, и призывает все государства-участ-
ники ДНЯО подтвердить свою приверженность 
его полному осуществлению, особенно его статьи 
VI и ее положений о всеобщем и полном ядерном 
разоружении. АСЕАН призывает к проведению 
диалога и переговоров в духе доброй воли для 
обеспечения успеха предстоящей Конференции 
2021 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

АСЕАН подчеркивает важность полного и эф-
фективного соблюдения других режимов нерас-
пространения, в том числе резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Необходимо расширить со-
трудничество в области обмена информацией, на-
ращивания потенциала и оказания технической 
помощи, а также обеспечить, чтобы промышлен-
ные и научные круги и международные органи-
зации активнее подключались к решению вопро-
сов нераспространения и вносили более весомый 
вклад в достижение этой цели. 

АСЕАН подчеркивает важность всеобще-
го присоединения к Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Все государ-
ства — члены АСЕАН ратифицировали этот дого-
вор. Это говорит о нашей неизменной поддержке 
ДВЗЯИ и твердой приверженности соблюдению 
международных норм, запрещающих проведение 

ядерных испытаний. АСЕАН настоятельно при-
зывает остальные фигурирующие в приложении 2 
государства как можно скорее подписать и рати-
фицировать Договор, с тем чтобы обеспечить его 
давно назревшее вступление в силу. 

Договор о запрещении ядерного оружия — 
это историческое соглашение, направленное на 
глобальное ядерное разоружение и дополняющее 
другие существующие документы в области ядер-
ного разоружения и нераспространения. Растет 
количество грамот о ратификации Договора и при-
соединившихся к нему государств: 30 сентября 
2020 года Малайзия, являющаяся членом АСЕАН, 
стала сорок шестым государством, ратифициро-
вавшим Договор. Считаем, что вступление в силу 
Договора станет вкладом в достижение цели пол-
ной ликвидации ядерного оружия. 

Вновь заявляем о своей приверженности со-
хранению за регионом Юго-Восточной Азии ста-
туса зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, 
как это закреплено в Договоре о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии и в 
Уставе АСЕАН. Подчеркиваем важность полного 
и эффективного осуществления положений Дого-
вора, в том числе посредством реализации Плана 
действий по укреплению режима осуществления 
Договора о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии (2018–2022 годы). Под-
тверждаем нашу приверженность постоянному 
взаимодействию с государствами, обладающими 
ядерным оружием, и активизации усилий всех 
сторон, направленных на урегулирование всех со-
храняющихся проблем в соответствии с целями и 
принципами Договора о зоне, свободной от ядер-
ного оружия, в Юго-Восточной Азии. 

Экспертам АСЕАН надлежит изучить пути 
преодоления существующих разногласий, в том 
числе посредством взаимодействия с экспертами 
государств, обладающих ядерным оружием. Мы 
продолжим представлять Генеральной Ассамблее 
через Первый комитет двухгодичные резолю-
ции по Договору о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии. АСЕАН также 
подтверждает важность создания региональных 
зон, свободных от ядерного оружия, для суще-
ствующего глобального режима ядерного нерас-
пространения и разоружения и заявляет о своей 
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неизменной поддержке предпринимаемых усилий 
по созданию таких зон, в том числе на Ближнем 
Востоке. 

АСЕАН подтверждает неотъемлемое право 
каждого государства на безопасное и мирное ис-
пользование ядерной энергии для своего соци-
ально-экономического развития. С нетерпением 
ожидаем воплощения в жизнь практических до-
говоренностей между АСЕАН и Международным 
агентством по атомной энергии (МАГАТЭ), кото-
рые были достигнуты в сентябре 2019 года и кото-
рые призваны составить основу для сотрудниче-
ства, чтобы АСЕАН смог воспользоваться опытом 
и технической помощью МАГАТЭ в области нерас-
пространения, технической и физической ядерной 
безопасности и соблюдения режима гарантий, а 
также использования ядерной энергии в мирных 
целях. АСЕАН также с нетерпением ожидает про-
ведения седьмого ежегодного совещания Сети ре-
гулятивных органов государств — членов АСЕАН 
по атомной энергии, которое состоится в ноябре. 

Серьезную обеспокоенность по-прежнему вы-
зывает ситуация на Корейском полуострове. Под-
черкиваем необходимость продолжения мирного 
диалога между всеми заинтересованными сторо-
нами в целях достижения прочного мира и ста-
бильности на денуклеаризированном Корейском 
полуострове, в том числе посредством полного и 
скорейшего осуществления соответствующих ре-
золюций Совета Безопасности и соглашений, до-
стигнутых между соответствующими сторонами. 
Подтверждаем нашу готовность играть конструк-
тивную роль, в том числе использовать такие пло-
щадки АСЕАН, как Региональный форум Ассоци-
ации государств Юго-Восточной Азии, для созда-
ния атмосферы, способствующей мирному диалогу 
между заинтересованными сторонами. 

АСЕАН по-прежнему призывает к всеобщему 
присоединению к применимым международно-
правовым документам, запрещающим химическое, 
биологическое и радиологическое оружие. АСЕАН 
самым решительным образом осуждает приме-
нение такого оружия любой стороной при любых 
обстоятельствах, поскольку это является грубым 
нарушением норм международного права. АСЕ-
АН приветствует прогресс, достигнутый в деле 
ликвидации запасов химического оружия в соот-
ветствии с Конвенцией о запрещении химического 

оружия 1997 года. Учитывая нынешнюю пандемию 
COVID-19 и ее разрушительные последствия для со-
циально-экономического развития и жизни людей, 
АСЕАН подчеркивает важное значение биологиче-
ской защиты и безопасности. 

АСЕАН глубоко беспокоит проблема незаконно-
го распространения обычных вооружений во всем 
мире. Эффективное регулирование обычных воору-
жений и контроль над ними имеют важное значение 
для обеспечения мира, стабильности и устойчивого 
развития. АСЕАН поддерживает Программу дей-
ствий по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими воору-
жениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. С нетер-
пением ожидаем проведения в 2021 году созываемо-
го государствами раз в два года седьмого совещания 
для рассмотрения хода осуществления Программы 
действий. 

АСЕАН принимает к сведению результаты рабо-
ты четвертой Конференции государств участников 
Конвенции о запрете противопехотных мин по рас-
смотрению действия Конвенции, которая состоялась 
в Осло в 2019 году. АСЕАН высоко оценивает роль 
Регионального центра АСЕАН по вопросам деятель-
ности, связанной с разминированием, в продвиже-
нии усилий по урегулированию проблемы взрыво-
опасных пережитков войны. Благодарим всех пар-
тнеров и соответствующие учреждения за их вклад 
в работу этого центра. 

АСЕАН подтверждает свою приверженность 
созданию безопасного, надежного и устойчивого ко 
внешним воздействиям киберпространства. Органи-
зация Объединенных Наций должна и впредь играть 
ключевую роль в обсуждении вопросов кибербезо-
пасности. Поддерживаем усилия, предпринимаемые 
Рабочей группой открытого состава по достижени-
ям в сфере информатизации и телекоммуникаций в 
контексте международной безопасности и Группой 
правительственных экспертов по поощрению ответ-
ственного поведения государств в киберпростран-
стве в контексте международной безопасности, а 
также плодотворные обсуждения, ведущиеся в рам-
ках этих механизмов. Надеемся, что они смогут про-
должить тесное сотрудничество и совместную рабо-
ту на основе взаимодополняемости друг с другом. 

Учитывая нынешнее развитие событий в кон-
тексте международной безопасности, АСЕАН под-
черкивает необходимость сохранения и дальней-
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шего укрепления разоруженческого механизма 
Организации Объединенных Наций и других со-
ответствующих многосторонних и двусторонних 
механизмов. По-прежнему считаем важными роль 
и вклад Конференции по разоружению в работу на 
этом направлении. 

АСЕАН считает доступ к космическому про-
странству неотъемлемым правом всех государств. В 
основе исследования и использования космического 
пространства должен лежать принцип его исполь-
зования в мирных целях на благо всего человече-
ства в соответствии с основополагающими нормами 
международного права и целями и принципами, за-
крепленными в Уставе Организации Объединенных 
Наций. АСЕАН вновь заявляет о жизненно важном 
значении предотвращения гонки вооружений и раз-
мещения оружия в космическом пространстве. При-
зываем все государства-члены уважать и полностью 
выполнять положения всех соответствующих доку-
ментов Организации Объединенных Наций и резо-
люций Генеральной Ассамблеи. 

АСЕАН подтверждает свое стремление сотруд-
ничать с Организацией Объединенных Наций в по-
строении мирного, безопасного и процветающего 
мира. Мы можем достичь ощутимого прогресса в 
области разоружения и нераспространения лишь 
посредством конструктивного диалога, переговоров 
и взаимодействия. Подтверждаем нашу готовность 
внести существенный вклад в работу Первого коми-
тета на нынешней сессии. 

Г-н Эрмида Кастильо (Никарагуа) (говорит по-
испански): Имею честь выступить от имени восьми 
государств — членов Системы центральноамерикан-
ской интеграции (СЦАИ): Белиза, Коста-Рики, Саль-
вадора, Гватемалы, Гондураса, Панамы, Домини-
канской Республики и Никарагуа. Поздравляем Вас, 
г-н Председатель, как старшего брата всех народов 
Латинской Америки, со вступлением на Ваш пост, а 
также других членов Бюро с их избранием. Вы може-
те рассчитывать на поддержку государств — членов 
СЦАИ. 

Наша встреча проходит в не имеющих преце-
дента условиях пандемии коронавирусной инфек-
ции (COVID-19), повлекшей за собой кризис в сфере 
здравоохранения и серьезные социально-экономи-
ческие последствия для всего мира и уже унесшей 
множество бесценных человеческих жизней. Мы 
выражаем солидарность и сочувствие семьям, поте-

рявшим своих близких. Нынешний кризис показал, 
что реакция на основные глобальные вызовы долж-
на быть многосторонней и базироваться на прочных 
международных связях и сотрудничестве. 

Государства — члены СЦАИ сожалеют о том, 
что пандемия COVID-19 сказывается на повестке 
дня Первого комитета. Несмотря на нынешние про-
блемы, включая гуманитарные последствия приме-
нения оружия, вооруженные конфликты и другие 
проблемы, ставящие под угрозу международный 
мир и безопасность, мы призываем и впредь неукос-
нительно выполнять задачи, возложенные на нас в 
рамках разоруженческих механизмов. 

Государства — члены СЦАИ, являющиеся 
участниками Рамочного договора о демократиче-
ской безопасности в Центральной Америке, хотели 
бы подтвердить свою убежденность в том, что задача 
поддержания международного мира и безопасности 
должна выполняться на основе соблюдения целей и 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций, прежде всего отказа от угрозы силой или ее 
применения против территориальной целостности 
или политической независимости любого государ-
ства или любым другим способом, несовместимым с 
целями Организации Объединенных Наций. 

Мы также считаем, что для укрепления демо-
кратии, институтов власти и обеспечения полного 
уважения ко всем правам человека необходимо при-
держиваться многомерных подходов. Кроме того, 
хотели бы подтвердить нашу неизменную привер-
женность всеобщему и полному разоружению, не-
распространению и контролю над вооружениями, 
поскольку усилия, прилагаемые в этом направлении, 
по нашему мнению, имеют огромное значение для 
поддержания международного мира, безопасности и 
стабильности. 

Опираясь на прошлые достижения, наши стра-
ны продолжают прилагать усилия к созданию новой 
уникальной, всеобъемлющей и постоянной модели 
региональной безопасности. Тем не менее мы про-
должаем ответственно подходить к решению про-
блем общественной безопасности. Насилие тесно 
связано с существованием незаконных рынков, яв-
ляющихся одним из проявлений транснациональной 
организованной преступности, таких как незакон-
ный оборот оружия, боеприпасов и их компонентов. 
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Признавая, что торговля обычными вооруже-
ниями, их составными частями и компонентами на 
незаконных рынках и чрезмерное накопление тако-
го оружия представляют собой постоянную угрозу 
и являются еще одним проявлением транснацио-
нальной организованной преступности в сочетании 
с отсутствием контроля над торговлей оружием в 
различных регионах мира, государства — члены 
СЦАИ будут и впредь уделять особое внимание 
предотвращению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями, включать 
в свое национальное законодательство положения 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах 
и борьбе с ней и Международного документа, по-
зволяющего государствам своевременно и надежно 
выявлять и отслеживать незаконные стрелковое 
оружие и легкие вооружения, а также поощрять 
применению эффективных мер контроля для со-
кращения и предотвращения случаев попадания 
оружия в руки негосударственных субъектов и не-
законных пользователей, которые в большинстве 
случаев тесно связаны с транснациональной орга-
низованной преступностью. 

Мы призываем к сбалансированному, транс-
парентному и объективному применению соот-
ветствующих международных документов в этой 
области в полном соответствии с положениями 
статьи 51 Устава. Вновь заявляем, что для успеш-
ного осуществления Программы действий крайне 
необходимы международная помощь и сотрудни-
чество. В то же время выступаем за дальнейшее 
выполнение обязательств и обязанностей, касаю-
щихся боеприпасов, охваченных в соответствую-
щих региональных и международных документах, 
таких как Программа действий по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней и Международный документ по 
отслеживанию. 

Государства — члены СЦАИ подтверждают не-
обходимость продвижения вперед по пути дости-
жения цели ядерного разоружения и построения 
прочного мира, свободного от ядерного оружия. 
Мы выступаем против модернизации уже имею-
щегося ядерного оружия и разработки его новых 
видов, так как это противоречит обязательствам в 
части ядерного разоружения и нераспространения. 

Вновь заявляем о необходимости отказа от ядерно-
го оружия в стратегических доктринах и стратеги-
ях безопасности. 

Мы гордимся тем, что являемся участниками 
Договора о запрещении ядерного оружия в Латин-
ской Америке и Карибском бассейне, известного 
как Договор Тлателолко — первого в своем роде 
документа о создании зоны, свободной от ядерно-
го оружия, в мире. По этой причине можем под-
твердить, что создание зон, свободных от ядерного 
оружия, содействует достижению цели построения 
мира, свободного от оружия массового уничтоже-
ния, и устранения угрозы, которую представляет 
собой такое оружие, где бы оно ни находилось. 

Государства — члены СЦАИ считают Договор 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
краеугольным камнем глобальных усилий по пре-
дотвращению распространения ядерного оружия, 
содействию использования ядерного оружия в 
мирных целях и достижению цели ядерного разо-
ружения. Мы вновь подтверждаем приверженность 
наших государств целям и задачам ДНЯО и пол-
ному осуществлению его трех главных составля-
ющих. Подтверждаем также неотъемлемое право 
государств на проведение исследований, производ-
ство и использование ядерной энергии в мирных 
целях без какой-либо дискриминации в соответ-
ствии со статьями I, II, III и IV ДНЯО. 

На Конференции 2021 года по рассмотрению 
действия ДНЯО мы собираемся принять конструк-
тивное и активное участие в разработке докумен-
та в поддержку этих обязательств. В то же время, 
поскольку я выступаю от имени государств, неу-
коснительно соблюдающих статью VI ДНЯО, счи-
таю, что Договор о запрещении ядерного оружия 
дополнит и укрепит международный режим разо-
ружения и нераспространения и приблизит нас к 
достижению цели ликвидации оружия массового 
уничтожения транспарентным, поддающимся про-
верке и необратимым образом. 

Мы вновь заявляем о своем решительном осуж-
дении любых видов ядерных испытаний, где бы и 
кем бы они ни проводились, и настоятельно при-
зываем все государства воздерживаться от прове-
дения любых испытаний ядерного оружия, кото-
рые лишь подрывают мир и безопасность, ставят 
под угрозу права человека и подвергают опасности 
жизнь миллионов людей. Такие испытания также 
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противоречат задачам и целям режима разоруже-
ния и нераспространения, а также обязательствам 
и требованиям, закрепленным в ДНЯО. 

Вновь заявляем о важности и необходимости 
скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. Призы-
ваем государства, перечисленные в приложении 2, 
без дальнейших задержек запустить процесс под-
писания и/или ратификации этого международно-
го документа, который имеет огромное значение 
для режима разоружения и нераспространения. 

Государства — члены СЦАИ подчеркивают 
свою твердую убежденность в том, что полная лик-
видация химического и биологического оружия 
является одной из приоритетных задач в области 
разоружения и нераспространения. В этой связи 
подчеркиваем важность универсализации Конвен-
ции по химическому оружию и Конвенции о био-
логическом и токсинном оружии посредством при-
соединения к этим документам всех государств, а 
также обращаем внимание на необходимость пол-
ного выполнения государствами-участниками по-
ложений обеих конвенций. 

Учитывая взаимосвязь между разоружением и 
развитием, большое значение безопасности и борь-
бы с новыми и традиционными угрозами миру, по-
следствия которых несут в себе риск помешать со-
циально-экономическому развитию наших стран, 
исходим из того, что устранение этих угроз над-
лежащим образом поможет укрепить стабильность 
и повысить эффективность управления. 

Пандемия COVID-19 создала серьезные про-
блемы на глобальном уровне, в том числе бюджет-
ные трудности. Государства — члены СЦАИ с тре-
вогой наблюдают за неуклонным ростом поставок 
обычных вооружений с 2000 года и связанными с 
этим чрезмерными рекордными военными расхо-
дами, которые в 2019 году достигли 1,9 млрд долл. 
США. В этой связи призываем перенаправить ре-
сурсы, используемые для подпитывания гонки во-
оружений, на укрепление наших усилий по дости-
жению целей в области устойчивого развития, за-
крепленных в Повестке дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года, и на построение 
более справедливого, безопасного и стабильного 
мира. 

Призываем к осуществлению Совместного 
всеобъемлющего плана действий и обращаемся к 
остальным сторонам, а также к Международному 
агентству по атомной энергии с просьбой и впредь 
прилагать усилия к окончательному решению этого 
вопроса. СЦАИ подчеркивает, что это соглашение 
служит очередным свидетельством того, что диалог 
и переговоры являются единственными эффектив-
ными средствами урегулирования разногласий меж-
ду государствами. 

Международное сообщество должно продолжать 
уделять внимание проблеме противопехотных мин. 
СЦАИ подчеркивает важность сотрудничества в об-
ласти разминирования и оказания помощи жертвам и 
надеется на то, что успехи, достигнутые в последние 
годы, получат дальнейшее развитие. СЦАИ поддер-
живает все международные усилия по облегчению 
страданий, причиняемых кассетными боеприпасами 
и их применением против гражданского населения, 
что является явным нарушением международного 
гуманитарного права. Наша группа также отмечает 
и высоко оценивает готовность всех государств неза-
медлительно принимать согласованные на многосто-
ронней основе меры по преодолению гуманитарных 
последствий применения кассетных боеприпасов. 

Поддерживаем необходимость укрепления меж-
дународных стандартов, применимых к государ-
ствам в сфере информатизации и телекоммуникаций 
в контексте международной безопасности, и необ-
ходимость поощрения мер и стратегий укрепления 
кибербезопасности и предупреждения киберпре-
ступности и кибератак с учетом важности открытой, 
безопасной, стабильной, доступной и мирной инфор-
мационно-коммуникационной среды для всех. 

Признаем ценность Комиссии Организации Объ-
единенных Наций по разоружению как вспомога-
тельного органа Генеральной Ассамблеи и ее функ-
цию совещательного органа. Сожалеем о тупиковой 
ситуации, в которой оказалась Комиссия, и о ее не-
способности организовать в 2019 году свою основ-
ную сессию и организационные заседания в офици-
альной обстановке и надеемся, что соответствующие 
делегации смогут как можно скорее решить свои 
вопросы, с тем чтобы в 2021 году Комиссия смогла 
надлежащим образом провести свою основную сес-
сию и выполнить свой мандат посредством принятия 
согласованных рекомендаций по вопросам существа. 
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СЦАИ настоятельно призывает всех участников 
Конференции по разоружению продемонстрировать 
политическую волю, необходимую для того, чтобы 
она могла без дальнейшего промедления приступить 
к предметной работе. Надеемся, что программа рабо-
ты Конференции будет способствовать достижению 
прогресса в области ядерного разоружения, в том 
числе проведению переговоров по универсальному, 
безоговорочному и юридически обязательному до-
кументу о негативных гарантиях безопасности, а 
также предотвращению гонки вооружений в косми-
ческом пространстве и приданию недискриминаци-
онного характера договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала для ядерного ору-
жия или других ядерных взрывных устройств, что 
необходимо для нераспространения и разоружения. 

В заключение отмечаем важную работу, прово-
димую Региональным центром Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира, разоружения 
и развития в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне, и помощь, которую он оказывает странам ре-
гиона в осуществлении мер в области разоружения 
в различных областях, а также все усилия, которые 
различные разоруженческие органы Организации 
Объединенных Наций прилагают для достижения 
этой же цели. 

Г-н Ньянид (Камерун) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить от имени Группы африкан-
ских государств. Г-н Председатель, поздравляю Вас 
и всех других членов Бюро с Вашим избранием и за-
веряю Вас в поддержке и сотрудничестве со стороны 
Группы африканских государств. 

Группа африканских государств присоединяет-
ся к заявлению, сделанному ранее представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединив-
шихся стран, и хотела бы высказать следующие 
соображения. 

Семьдесят пятая сессия Генеральной Ассамблеи 
проводится в беспрецедентно сложных обстоятель-
ствах, обусловленных пандемией коронавирусного 
заболевания (COVID-19), и на фоне ослабления ре-
жима разоружения и нераспространения. Междуна-
родная обстановка в плане безопасности продолжает 
ухудшаться, в то время как международное сообще-
ство сталкивается с огромными вызовами миру и 
безопасности, в частности с растущей угрозой новой 
гонки вооружений. 

В этой связи Группа подчеркивает непреходя-
щее значение многосторонней дипломатии в деле 
решения вопросов, связанных с разоружением, не-
распространением и международной безопасностью, 
в соответствии с целями и принципами, закреплен-
ными в Уставе Организации Объединенных Наций. 
Группа также подчеркивает, что конструктивный 
многосторонний подход к решению глобальных про-
блем в области разоружения не имеет альтернативы. 

20 сентября 2017 года был открыт для подписа-
ния исторический Договор о запрещении ядерного 
оружия. На фоне медленного прогресса и атмосфе-
ры пессимизма, характеризовавших на протяжении 
стольких лет деятельность в области ядерного разо-
ружения, данный договор стал ключевым дости-
жением в рамках наших усилиях, направленных на 
ликвидацию ядерного оружия во всем мире. 

Группа африканских государств хотела бы под-
черкнуть, что Договор делает еще более очевидной 
необходимость продолжать осуществление Договора 
о нераспространении ядерного оружия и дополняет 
его. В то время как международное сообщество ожи-
дает достижения цели полной ликвидации ядерного 
оружия, Группа африканских государств выступает 
за принятие более существенных и конкретных мер, 
способных обеспечить ядерное разоружение подда-
ющимся проверке и необратимым образом в четко 
установленные сроки. 

Ядерное оружие будет создавать серьезную 
угрозу для существования человечества до тех пор, 
пока государства, обладающие ядерным оружием, 
не откажутся от этого оружия массового уничто-
жения и не прекратят его модернизировать. В этой 
связи Группа приветствует резолюцию 73/34 Гене-
ральной Ассамблеи и особо отмечает ее важность 
как неотъемлемой части многосторонних усилий в 
области разоружения. 

С тех пор, как мир стал свидетелем первого 
применения атомных бомб в Хиросиме и Нагаса-
ки, прошло уже 75 лет. От разрушительных послед-
ствий этого двойного нападения до сих пор стра-
дают не только хибакуся, но и все народы мира и 
окружающая среда. Поэтому пришло время выра-
зить недовольство по поводу того, что процесс лик-
видации ядерного оружия идет слишком медленно, 
а государства, обладающие ядерным оружием, не 
проявляют добросовестности и деятельного уча-
стия в решении этого вопроса. 
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Несмотря на согласованные усилия государств, 
не обладающих ядерным оружием, в частности в Аф-
рике, неудачное проведение в 2015 году девятой Кон-
ференции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия 
Договора требует, чтобы государства-участники при-
няли конструктивное участие в подготовке к деся-
той Конференции по рассмотрению действия ДНЯО, 
приуроченной к пятидесятой годовщине принятия 
Договора. 

В этой связи Группа призывает все государства — 
участники ДНЯО стремиться поддерживать автори-
тет и жизнеспособность Договора, а также придать 
ему универсальный характер и обеспечить достиже-
ние его целей путем принятия сбалансированного и 
всеобъемлющего итогового документа. Конференция 
также дает возможность подтвердить нашу уверен-
ность в исключительном значении ДНЯО как осно-
вы нашей коллективной решимости ликвидировать 
ядерное оружие. Сохранение ядерного оружия созда-
ет для человечества уникальную угрозу. 

В этой связи Группа африканских государств на-
стаивает на осуществлении государствами, облада-
ющими ядерным оружием, всех мер и обязательств, 
согласованных в рамках этого Договора, в частности 
статьи VI. 

Мы по-прежнему хорошо помним провал послед-
ней Конференции по рассмотрению действия ДНЯО. 
Поэтому надеемся, что эта неудача послужит хоро-
шим напоминанием о необходимости подтвердить 
нашу приверженность достижению главной цели До-
говора. Группа африканских государств вновь заяв-
ляет о центральной роли зон, свободных от ядерного 
оружия, в укреплении ДНЯО, а также о том, что их 
создание способствует решению проблем в области 
ядерного разоружения и нераспространения во всех 
регионах мира. 

Значительным вкладом в достижение всеобщей 
цели построения мира, свободного от ядерного ору-
жия, стали все такие документы, как Пелиндабский 
договор, Договор Тлателолко, Договор Раротонга, 
Бангкокский договор, Договор о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии, а также по-
лучение Монголией статуса государства, свободного 
от ядерного оружия. Все эти договоры способствуют 
упрочению мира и безопасности во всем мире, укре-
пляют режим ядерного нераспространения и содей-
ствуют достижению цели ядерного разоружения. 

В этой связи Группа африканских государств 
сохраняет приверженность Пелиндабскому до-
говору, которому в прошлом году исполнилось 
десять лет и в котором, среди прочего, подтверж-
дается статус Африки как зоны, свободной от 
ядерного оружия, и предусматривается защита 
территории Африки, в том числе путем недопу-
щения размещения ядерных взрывных устройств 
и запрещения испытаний ядерного оружия на всей 
территории Африканского континента. 

Группа призывает все государства, пригла-
шенные на Конференцию, принять в ней активное 
добросовестное участие в качестве практическо-
го шага к осуществлению резолюции 1995 года 
по Ближнему Востоку и принятию справедливых, 
устойчивых и недискриминационных мер в обла-
сти безопасности в регионе. Группа подчеркивает, 
что резолюция 1995 года остается неотъемлемой 
составляющей этого пакета мер и той основой, ко-
торая в 1995 году позволила прийти к консенсусу 
по вопросу о бессрочном продлении ДНЯО. 

Группа хотела бы отметить, что эти обязанно-
сти и обязательства остаются в силе вплоть до их 
полного осуществления. В этой связи Группа так-
же заявляет о своей поддержке проекта резолю-
ции A/C.1/75/L.1, озаглавленного «Создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, в районе Ближнего 
Востока», и проекта резолюции A/C.1/75/L.2, оза-
главленного «Опасность распространения ядерно-
го оружия на Ближнем Востоке». 

Группа африканских государств отмечает 
важность использования ядерной энергии в мир-
ных целях, а также центральную роль Междуна-
родного агентства по атомной энергии, которое 
продолжает следить за выполнением государства-
ми соглашений о гарантиях и содействует в оказа-
нии и развитии технической помощи и сотрудни-
чества, максимально используя достижения науки 
и техники в интересах социально-экономического 
развития. Группа африканских государств под-
черкивает важность учета гуманитарных аспектов 
в контексте всех обсуждений ядерного оружия в 
ходе этой сессии и, в частности, отмечает свою 
серьезную обеспокоенность катастрофическими 
гуманитарными последствиями случайного или 
преднамеренного применения ядерного оружия 
или его детонации. 
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В этой связи Группа африканских государств 
решительно поддерживает все усилия, направлен-
ные на полную ликвидацию и делегитимизацию 
ядерного оружия, включая ожидаемое вступление 
в силу Договора о запрещении ядерного оружия. 
Группа также поздравляет Ботсвану, Лесото, Нами-
бию и Нигерию с недавней ратификацией Договора. 
Надеемся, что государства, обладающие ядерным 
оружием, и государства, находящиеся под защитой 
так называемого «ядерного зонтика», также вос-
пользуются возможностью подписать и ратифици-
ровать Договор, что будет способствовать достиже-
нию цели построения мира, свободного от ядерного 
оружия. 

Дальнейшее существование ядерного оружия 
и обладание им не являются гарантией безопасно-
сти, а лишь подтверждают опасность его потенци-
ального применения. Наша планета и космическое 
пространство должны быть свободны от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения. В этой связи Группа подчеркивает, что го-
сударства, обладающие ядерным оружием, должны 
прекратить модернизацию, совершенствование, об-
новление или продление жизненного цикла ядерно-
го оружия и соответствующих объектов. 

Группа африканских государств приветствует 
также ратификацию Зимбабве Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и 
подчеркивает важность всеобщего присоединения 
к этому Договору с учетом особой ответственно-
сти в этом плане государств, обладающих ядерным 
оружием. Группа считает, что ДВЗЯИ вселяет на-
дежду на возможность прекращения дальнейшей 
разработки и распространения ядерного оружия, 
что будет способствовать достижению цели ядер-
ного разоружения. 

Группа приветствует проведение 25 сентября 
2019 года в Нью-Йорке одиннадцатой Конференции 
по содействию вступлению в силу ДВЗЯИ и под-
держивает усилия международного сообщества, 
которое продолжает решительно содействовать 
осуществлению ДВЗЯИ. Группа призывает госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, и еще не 
присоединившиеся к ДНЯО государства, которые 
перечислены в приложении 2 к Договору и которые 
еще не подписали или не ратифицировали ДВЗЯИ, 
больше с этим не медлить. 

Группа по-прежнему глубоко обеспокоена неза-
конной торговлей, передачей, производством, хране-
нием и оборотом стрелкового оружия и легких во-
оружений и их чрезмерным накоплением и бескон-
трольным распространением. 

Группа африканских государств приветствует 
прогресс, достигнутый в рамках Рабочей группы 
открытого состава по вопросам развития в области 
информации и телекоммуникаций. Группа афри-
канских государств представит два проекта резолю-
ций со внесенными в них техническими правками: 
проект резолюции A/C.1/75/L.10, озаглавленный 
«Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Африке», и проект резолюции A/C.1/75/L.11, озаглав-
ленный «Региональный центр Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения в 
Африке», — и призывает все делегации поддержать 
их. 

Г-н Барман (Тринидад  и  Тобаго)  (говорит по-
английски): Я имею честь выступать в ходе общих 
прений по всем пунктам повестки дня, касающим-
ся разоружения и международной безопасности, от 
имени 14 государств — членов Карибского сообще-
ства (КАРИКОМ). Прежде всего я хотел бы отме-
тить, что КАРИКОМ присоединяется к заявлению, 
сделанному Постоянным представителем Индоне-
зии от имени Движения неприсоединившихся стран. 

Мы хотим искренне поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, и других членов Бюро с вашим избрани-
ем и заверить Вас в полной поддержке со стороны 
КАРИКОМ на протяжении всей нынешней сессии. 
Мы также хотели бы официально выразить призна-
тельность за усилия, приложенные вашим предше-
ственником, Его Превосходительством г-ном Сачей 
Льорентти Солисом (Боливия), к эффективному 
руководству нашей работой во время его пребыва-
ния на посту Председателя Первого комитета на его 
семьдесят четвертой сессии. 

Сейчас, когда мы отмечаем семьдесят пятую 
годовщину Организации, КАРИКОМ высоко оце-
нивает предложенную Генеральным секретарем 
программу по разоружению, озаглавленную «Обе-
спечение нашего общего будущего: повестка дня в 
области разоружения», и ее приоритетные задачи: 
разоружение во имя спасения человечества, разору-
жение во имя спасения жизней людей и разоруже-
ние в интересах будущих поколений. Мы полностью 
разделяем мнение Генерального секретаря о том, что 
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«разоружение и меры контроля над вооруже-
ниями могут помочь обеспечить безопасность 
государств и людей в XXI веке и должны быть 
неотъемлемой частью нашей системы коллек-
тивной безопасности» (Securing our Common 
Future, An Agenda for Disarmament, p. vii). 

Для нас в КАРИКОМ разоружение означает 
предотвращение и ликвидацию насилия, поддерж-
ку устойчивого развития и соблюдение принципов 
гуманности. Считаем, что между разоружением и 
развитием существует прямая связь, и поэтому в 
рамках Повестки дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года и целей устойчивого 
развития (ЦУР) провозглашается наша привержен-
ность разоружению. Мы осознаем, что Комитет мо-
жет деятельно способствовать не только достиже-
нию цели 16 в области устойчивого развития, но и 
решению задачи 5.2 ЦУР по ликвидации насилия в 
отношении женщин и девочек. 

Глобальная пандемия коронавирусного заболе-
вания (COVID-19) вместе с быстро развивающими-
ся угрозами безопасности, включая, в частности, 
транснациональную организованную преступ-
ность и сопутствующую ей трансграничную дея-
тельность, несомненно, ограничивает возможности 
нашего региона в плане достижения ЦУР. 

Эта проблема еще более очевидно проявилась 
сейчас, когда мы бросаем наши ограниченные ре-
сурсы на обеспечение здоровья и безопасности всех 
наших граждан. Вызывает тревогу, что с исполь-
зованием нелегального огнестрельного оружия со-
вершается очень большое число насильственных 
преступлений и убийств, которые зачастую влекут 
за собой социально-экономические последствия и 
причиняют многим семьям в нашем регионе нево-
образимые страдания. Все более широкое распро-
странение стрелкового оружия и легких вооруже-
ний не только приводит к гибели значительного 
числа людей, но и отрицательно сказывается на 
положении молодежи и уязвимых групп населения, 
которые, совершая акты насилия, очень часто на-
носят вред сами себе. 

Несмотря на разработку региональных инстру-
ментов для решения соответствующих проблем, 
мы продолжаем верить в необходимость сотруд-
ничества на многостороннем уровне. В этой связи 
КАРИКОМ полностью поддерживает предмет и 
цель Договора о торговле оружием (ДТО). Мы твер-

до убеждены в том, что ДТО является необходимой 
основой для борьбы с угрозой незаконной торговли 
оружием, и настаиваем, что для успеха ДТО он дол-
жен добросовестно выполняться всеми сторонами, 
включая основных производителей, экспортеров и 
импортеров обычных вооружений. 

КАРИКОМ вновь подчеркивает важность Про-
граммы действий Организации Объединенных На-
ций по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими во-
оружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней и 
Международного документа по отслеживанию как 
неотъемлемых компонентов усилий по мобилиза-
ции международного сотрудничества в целях пре-
сечения незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах. При-
ветствуем доклад Генерального секретаря (A/75/78) 
по этому вопросу и по вопросу о помощи, оказы-
ваемой государствам в пресечении этой деятельно-
сти, в котором, в частности, приводится обзор при-
менения стрелкового оружия и легких вооружений 
на национальном, региональном и международном 
уровнях. 

С удовлетворением отмечаем также, что в до-
кладе приводится описание передовой практики, 
извлеченных уроков и рекомендаций в отношении 
предотвращения и пресечения перенаправления и 
незаконной международной передачи стрелково-
го оружия и легких вооружений неуполномочен-
ным получателям. Рассчитываем на проведение в 
2021 году созываемого раз в два года совещания 
государств для рассмотрения процесса осущест-
вления Программы действий по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней, проведение которого было 
отложено. 

КАРИКОМ с обеспокоенностью отмечает 
возросшую угрозу киберпреступности в эпоху 
COVID-19, что связано с более широким исполь-
зованием цифровых платформ. Согласно Стра-
тегическому плану Карибского сообщества на 
2015–2019 годы «Переориентация КАРИКОМ», ки-
берпреступность негативно влияет на националь-
ную безопасность и сильно затрудняет социально-
экономическое развитие государств КАРИКОМ. В 
этой связи Исполнительное агентство КАРИКОМ 
по борьбе с преступностью и обеспечению безопас-
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ности приступило к реализации стратегии повыше-
ния устойчивости Карибского региона путем приня-
тия ряда мер, включая информирование обществен-
ности и создание устойчивого потенциала. 

Кроме того, план действий КАРИКОМ по обе-
спечению кибербезопасности и борьбе с киберпре-
ступностью направлен на устранение факторов уяз-
вимости в сфере кибербезопасности в каждой стра-
не — члене КАРИКОМ и на создание практического, 
согласованного порядка работы, а также систем и 
экспертных знаний в области кибербезопасности. 
В нем предусматривается также наращивание над-
лежащего потенциала и укрепление инфраструкту-
ры с целью обеспечить своевременное выявление, 
расследование и судебное преследование киберпре-
ступлений, а также изучение их возможных связей с 
другими формами преступной деятельности. 

Поэтому считаем, что укрепление кибербезопас-
ности не только является одной из стратегий дости-
жения технологической устойчивости, но и связана 
со стратегиями, необходимыми для достижения 
социальной стабильности и безопасности граждан. 
В этой связи КАРИКОМ всецело поддерживает ны-
нешнюю Рабочую группу открытого состава по до-
стижениям в сфере информатизации и телекомму-
никаций в контексте международной безопасности в 
ее усилиях по разработке норм и моделей поведения 
для содействия миру и безопасности на глобальном 
уровне. В этой связи КАРИКОМ рассчитывает на 
участие в следующей основной сессии, которая со-
стоится в 2021 году. 

Вызывает глубокое сожаление тот факт, что 
спустя 75 лет после основания Организации Объ-
единенных Наций международное сообщество все 
еще не добилось цели полной ликвидации ядерно-
го оружия. Мир должен стремиться любой ценой 
не допустить реализации в наше время страшного 
сценария применения ядерного оружия, которое 
может привести к катастрофическим последстви-
ям. КАРИКОМ вновь подчеркивает, что применение 
или угроза применения ядерного оружия является 
преступлением против человечности и нарушением 
норм международного права, в том числе междуна-
родного гуманитарного права и Устава Организации 
Объединенных Наций. 

В этой связи КАРИКОМ гордится тем, что яв-
ляется частью первого густонаселенного региона 
мира, объявившего себя зоной, свободной от ядер-

ного оружия, согласно Договору Тлателолко, в соот-
ветствии с которым было учреждено Агентство по 
запрещению ядерного оружия в Латинской Америке 
и Карибском бассейне. Поэтому мы в очередной раз 
призываем к денуклеаризации всех районов мира. 

Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) занимает центральное место в поддержании 
международного мира и безопасности и успешно 
ограничивает число государств, обладающих ядер-
ным оружием. Кроме того, предусмотренная в нем 
система гарантий обеспечивает уверенность в ис-
ключительно мирном характере гражданских ядер-
ных программ. Договор необходим для сохранения 
условий, благоприятствующих разоружению — хотя 
даже спустя 50 лет после вступления ДНЯО в силу 
международное сообщество по-прежнему не может 
вести переговоры по ядерному разоружению в духе 
доброй воли. Поэтому мы вновь призываем все го-
сударства-члены выполнять свои обязательства по 
соблюдению важных обязанностей, возложенных на 
них в рамках ДНЯО. 

Принятие в 2017 году большинством государств 
Договора о запрещении ядерного оружия опроверг-
ло мнение о том, что Организация Объединенных 
Наций не уделяет должного внимания цели разо-
ружения. Присоединившись к своим государствам-
единомышленникам, государства — члены КАРИ-
КОМ провели переговоры по этому историческому 
договору и приветствовали его принятие. С удовлет-
ворением отмечаем, что с момента открытия Догово-
ра для подписания 20 сентября 2017 года его подпи-
сали уже 84 государства, а 46 государств стали его 
участниками. Сохраняем надежду на его скорейшее 
вступление в силу. 

Подтверждением давней приверженности КА-
РИКОМ многосторонним усилиям по устранению 
угроз, создаваемых оружием массового уничтоже-
ния, стала ратификация им Договора о нераспро-
странении ядерного оружия, Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и приме-
нения химического оружия и о его уничтожении, а 
также Конвенции о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их унич-
тожении. Вновь подчеркиваем, что региональный 
прогресс в деле предотвращения распространения 
оружия массового уничтожения неразрывно связан 
с экономической устойчивостью государств. 
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КАРИКОМ отмечает поддержку, оказываемую 
ему Международным агентством по атомной энер-
гии и Организацией по запрещению химического 
оружия в укреплении потенциала путем обмена 
передовым опытом и передачи технологий и в про-
ведении специализированной подготовки по мерам 
реагирования в чрезвычайных ситуациях, связан-
ных с преднамеренным или случайным исполь-
зованием отравляющих веществ, соответственно. 
Мы официально заявляем о своей искренней при-
знательности Региональному центру Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира, разоруже-
ния и развития в Латинской Америке и Карибском 
бассейне за ценную практическую работу, которую 
он проводит по многим направлениям деятельно-
сти в области разоружения в государствах — чле-
нах КАРИКОМ. 

КАРИКОМ также признает важную роль граж-
данского общества в деле разоружения и обеспече-
ния международной безопасности. Мы ценим наши 
партнерские отношения с членами гражданского 
общества и обязуемся продолжать сотрудничать с 
ними в интересах достижения цели разоружения и 
нераспространения. 

В заключение я хотел бы высказать несколько 
соображений в своем национальном качестве. Три-
нидад и Тобаго вновь станет автором проекта резо-
люции, озаглавленного «Женщины, разоружение, 
нераспространение и контроль над вооружениями» 
(A/C.1/75/L.21). Приветствуем доклад Генерального 
секретаря (A/75/133) о выполнении государства-
ми-членами резолюции 73/46, посвященной этой 
важной инициативе. Мы также особо отмечаем 
действия, предпринимаемые на национальном и ре-
гиональном уровнях и в рамках системы Организа-
ции Объединенных Наций для содействия участию 
женщин во всех процессах принятия решений по 
вопросам, связанным с разоружением, нераспро-
странением и контролем над вооружениями. 

Вновь выражаем надежду на поддержку Коми-
тета в принятии проекта резолюции A/C.1/75/L.21 
и подтверждаем нашу приверженность принципам 
гендерного равенства, разоружения и контроля над 
вооружениями. 

Г-жа Молдоисаева (Кыргызстан) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить от имени госу-
дарств — участников Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии: Республи-

ки Казахстан, Республики Таджикистан, Туркме-
нистана, Республики Узбекистан и нашей страны, 
Кыргызской Республики, которая в настоящее вре-
мя председательствует в Комитете по Договору. 

Первоначально идею создания зоны, свободной 
от ядерного оружия, в Центральной Азии пред-
ложил Узбекистан на сорок восьмой сессии Ге-
неральной Ассамблеи, состоявшейся в 1993 году 
(см. A/48/PV.6). Обсуждение этого предложения 
продолжилось на международной конференции на 
тему «Центральная Азия — зона, свободная от ядер-
ного оружия», состоявшейся в Ташкенте в сентябре 
1997 года. Движимые желанием внести весомый 
вклад в систематические и последовательные уси-
лия по сокращению ядерного оружия во всем мире 
и имея конечной целью ликвидацию такого оружия 
и достижение всеобщего и полного разоружения 
под строгим и эффективным международным кон-
тролем, государства Центральной Азии подписали 
в сентябре 2006 года Договор о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Центральной Азии. 

Договор был подписан в городе Семипалатин-
ске, где в 1991 году был закрыт один из крупней-
ших в мире ядерных полигонов. Он вступил в силу 
21 марта 2009 года и стал важным шагом на пути 
укрепления режима ядерного нераспространения 
и развития сотрудничества в области мирного ис-
пользования ядерной энергии. Он также привел к 
развитию сотрудничества в области экологиче-
ской реабилитации и восстановления территорий, 
пострадавших от радиоактивного загрязнения, и 
поэтому представляет собой важный инструмент 
укрепления регионального и международного мира 
и безопасности. 

В октябре 2009 года в Ашхабаде состоялась 
первое консультативное совещание государств — 
участников Договора. Дальнейшие консультации 
регулярно организуются в различных столицах 
государств Центральной Азии. На этих совещани-
ях определяется, какие совместные мероприятия 
должны быть проведены государствами-участни-
ками в регионе в рамках выполнения ими своих 
обязательств по Договору и в целях развития со-
трудничества по вопросам разоружения с другими 
государствами — членами Организации Объеди-
ненных Наций и международными организациями. 
На нашу страну были возложены функции депози-
тария Договора и Протокола к нему, которые мы до-

https://A/C.1/75/L.21
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бросовестно выполняем. В 2020 году Кыргызстан 
также является координатором зоны, свободной от 
ядерного оружия. 

В прошлом году мы торжественно отметили 
десятую годовщину вступления в силу Договора и 
твердо намерены и впредь выполнять его мандат. 
Центральноазиатская зона, свободная от ядерного 
оружия, имеет ряд особенностей. 

Во-первых, В нее входит государство, ранее 
владевшее ядерным оружием. 

Во-вторых, это первая зона, свободная от ядер-
ного оружия, в Северном полушарии. 

В-третьих, впервые зона, свободная от ядерно-
го оружия, была создана в регионе, который име-
ет протяженную границу с двумя государствами, 
обладающими ядерным оружием. Еще одной от-
личительной особенностью Договора является то, 
что его участники обязаны заключить с Междуна-
родным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) 
соглашение об осуществлении всеобъемлющих 
гарантий в соответствии с Договором о нераспро-
странении ядерного оружия. 

Государства-участники также обязаны заклю-
чить дополнительный протокол к своим соответ-
ствующим соглашениям о гарантиях с МАГАТЭ и 
соблюдать Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и Конвенцию о физической 
защите ядерного материала и ядерных установок. 
Считаем эти требования первой линией обороны от 
ядерного терроризма. 

И последнее. К числу инновационных в Догово-
ре относятся положения, согласно которым стороны 
соглашаются содействовать усилиям по экологиче-
ской реабилитации территорий, загрязненных в ре-
зультате прошлой деятельности предприятий, зани-
мавшихся разработкой, производством или хране-
нием ядерного оружия и других ядерных взрывных 
устройств, в частности хвостохранилищ урановых 
рудных отходов и ядерных полигонов. В этой связи 
установление прочных гарантий мира и безопасно-
сти на региональном и глобальном уровнях создает 
прочную основу для устойчивого развития, сотруд-
ничества и прогресса всего человечества. 

Шестого мая 2014 года пять государств, обла-
дающих ядерным оружием, — Франция, Китай, 
Россия, Соединенное Королевство и Соединенные 

Штаты Америки — подписали Протокол к Дого-
вору о зоне, свободной от ядерного оружия, в Цен-
тральной Азии, предусматривающий предоставле-
ние негативных гарантий безопасности. Это был 
первый случай, когда протокол к договору о зоне, 
свободной от ядерного оружия, был подписан од-
новременно пятью государствами, обладающими 
ядерным оружием. 

Это достижение стало важной вехой в укрепле-
нии как региональной безопасности в Центральной 
Азии, так и глобального режима нераспростране-
ния ядерного оружия. Ратифицируя Протокол, все 
пять государств, обладающих ядерным оружием, 
берут на себя имеющие силу закона обязательства 
не угрожать применением ядерного оружия и не 
применять его против государств — участников 
Договора. На сегодняшний день Протокол ратифи-
цировали Китайская Народная Республика, Россий-
ская Федерация, Французская Республика и Соеди-
ненное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, и мы выражаем надежду на его скорей-
шую ратификацию Соединенными Штатами. 

Что касается Протокола, то мы хотели бы на-
помнить о пункте 59 резолюции S-10/2 «Заклю-
чительный документ десятой специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи», в котором государствам, 
обладающим ядерным оружием, настоятельно ре-
комендуется прилагать усилия к заключению со-
ответствующих эффективных соглашений о га-
рантиях государствам, не обладающим ядерным 
оружием, от применения или угрозы применения 
ядерного оружия. Мы также хотели бы сослаться 
на единодушно принятую Генеральной Ассамбле-
ей 5 декабря 2018 года резолюцию 73/58 «Договор о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Централь-
ной Азии», в пункте 2 которой содержится призыв 
к государствам, обладающим ядерным оружием, 
принять меры для скорейшей ратификации Прото-
кола к Договору о зоне, свободной от ядерного ору-
жия, в Центральной Азии. 

Надеемся на плодотворное обсуждение в ходе 
этой сессии Первого комитета вопросов укрепле-
ния глобальной безопасности, содействия дальней-
шему сотрудничеству и обеспечения мира и про-
цветания во всем мире. 

Хочу отметить, что от имени государств — 
участников Договора будет вновь представлен пе-
ресмотренный ежегодный проект резолюции «До-
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говор о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии» (A/C.1/75/L.56). В этой связи 
призываем все государства-члены проголосовать 
за данный проект резолюции. Ценная поддержка с 
их стороны продемонстрирует важность искренних 
намерений и стремлений государств Центральной 
Азии к достижению мира, свободного от ядер-
ного оружия, и важную роль центральноазиат-
ской зоны в обеспечении международного мира и 
безопасности. 

В заключение позвольте мне подчеркнуть, что 
для государств Центральной Азии создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, было практической 
необходимостью, вызванной потребностью обе-
спечить, чтобы народы нашего региона никогда 
больше не страдали от последствий гонки ядерных 
вооружений. 

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза. 

Г-н Гондзато (Европейский  союз) (говорит по-
английски): Имею честь выступить от имени Ев-
ропейского союза (ЕС) и его государств-членов. К 
этому заявлению присоединяются страны-канди-
даты: Республика Северная Македония, Черного-
рия и Албания, а также страна — участница Про-
цесса стабилизации и ассоциации и потенциальный 
кандидат Босния и Герцеговина. 

Мы обеспокоены ухудшением обстановки в 
плане безопасности и продолжающимся разруше-
нием архитектуры контроля над вооружениями, ра-
зоружения и нераспространения. В этой связи при-
зываем все государства соблюдать международные 
нормы, полностью выполнять свои обязательства, 
сохранять приверженность восстановлению диало-
га и доверия и содействовать принятию мер по обе-
спечению транспарентности и укрепления доверия. 

По случаю пятидесятой годовщины вступления 
в силу Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) ЕС приветствует значительный вклад, 
который этот договор вносит в обеспечение между-
народного мира, безопасности и стабильности. Мы 
должны активизировать усилия, направленные на 
успешное завершение предстоящей Конференции 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора. 

ДНЯО — это историческое достижение и крае-
угольный камень глобальной архитектуры ядерно-
го разоружения и нераспространения, полное осу-
ществление которого имеет решающее значение. 
ЕС решительно поддерживает все три компонен-
та ДНЯО и будет и впредь содействовать всеобъ-
емлющему, сбалансированному и всестороннему 
осуществлению плана действий, согласованного 
на Конференции 2010 года участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора. Подчеркиваем 
необходимость выполнения всех обязательств по 
ДНЯО. 

ЕС приветствует различные инициативы, 
включая Стокгольмскую инициативу по ядерному 
разоружению и ее дочернюю инициативу «Ступен-
чатый подход», которые вносят важный вклад в до-
стижение значимых результатов на Конференции 
участников ДНЯО по рассмотрению действия До-
говора. Отмечаем повышенное внимание к сниже-
нию рисков в ходе текущего цикла рассмотрения 
ДНЯО на этой и других площадках. 

ЕС напоминает об особой ответственности, 
которую несут два ядерных государства с самыми 
большими запасами ядерного оружия, и мы будем 
продолжать призывать Соединенные Штаты и Рос-
сийскую Федерацию к дальнейшему сокращению 
своих арсеналов, включая стратегическое, нестра-
тегическое, развернутое и неразвернутое ядерное 
оружие, и к обсуждению вопросов укрепления до-
верия, прозрачности, снижения рисков, в том чис-
ле стратегического и ядерного риска, проверочной 
деятельности и отчетности. Приветствуем диалог 
по вопросам стратегической стабильности между 
Российской Федерацией и Соединенными Штатами 
в Вене и Хельсинки. 

В начале февраля 2021 года истекает срок дей-
ствия Договора СНВ-3, поэтому решительно призы-
ваем к его продлению и к проведению переговоров 
по более широким последующим соглашениям. В 
этой связи ЕС приветствует повышение некоторы-
ми государствами, обладающими ядерным оружи-
ем, прозрачности в том, что касается их доктрин и 
ядерного оружия, и рекомендует остальным госу-
дарствам последовать их примеру. Призываем Ки-
тай принять активное участие в этом процессе. 

Одним из главных приоритетов ЕС является со-
действие всеобщему присоединению к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 

https://A/C.1/75/L.56
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(ДВЗЯИ) и его вступлению в силу. Все государ-
ства — члены ЕС ратифицировали ДВЗЯИ и вы-
полняют прописанные в нем обязательства. На-
стоятельно призываем все государства, которые 
еще не сделали этого, особенно государства, пере-
численные в приложении 2, подписать и ратифи-
цировать ДВЗЯИ без каких-либо предварительных 
условий или дальнейших проволочек. Призываем 
также все государства соблюдать мораторий на 
испытательные взрывы ядерного оружия и любые 
другие ядерные взрывы и воздерживаться от лю-
бых действий, которые могут идти вразрез с целя-
ми и задачами Договора. 

ЕС поддержал 10 компонентов предложенной 
Генеральным секретарем программы разоружения 
«Обеспечение нашего общего будущего: повестка 
дня в области разоружения», и в этой связи мы бу-
дем добиваться универсализации и вступления в 
силу ДВЗЯИ, поддерживать контроль за ядерным 
разоружением, в том числе созыв в 2021 году сове-
щания группы правительственных экспертов для 
рассмотрения роли контроля в содействии ядерно-
му разоружению, и добиваться скорейшего прове-
дения в рамках Конференции по разоружению пе-
реговоров по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. 

По случаю сорокалетия Института Органи-
зации Объединенных Наций по исследованию 
проблем разоружения (ЮНИДИР) ЕС и его госу-
дарства-члены заявляют о своей высокой оценке 
роли и работы Института как независимого и са-
мостоятельного разоруженческого механизма, за-
нимающегося высокопрофессиональной и беспри-
страстной исследовательской работой и реализую-
щий инициативы, способные помочь в выработке 
общего понимания разоруженческих процессов и 
в их дальнейшем продвижении. ЕС подчеркивает 
необходимость обеспечения более стабильной и 
устойчивой финансовой базы ЮНИДИР, как это 
предлагается в проекте резолюции A/C.1/75/L.37 
«Сороковая годовщина Института Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения», соавторами которого являются 
Франция и Германия. 

ЕС вновь заявляет о своей неизменной под-
держке Совместного всеобъемлющего плана дей-
ствий (СПВД)  и  своей решительной привержен-
ности ему. Глубоко сожалеем о выходе в 2018 году 

из СВПД Соединенных Штатов и их последующем 
решении повторно ввести санкции. Призываем все 
страны поддержать полное осуществление этого 
соглашения. ЕС продолжает выполнять свои обя-
зательства по СВПД, в том числе и в части отмены 
санкций. 

ЕС по-прежнему серьезно обеспокоен продол-
жающимся наращиванием Ираном запасов низко-
обогащенного урана, которые в настоящее время 
более чем в десять раз превышают установленный 
СВПД предельный уровень, и тем фактом, что уро-
вень обогащения в Иране выше максимально раз-
решенного СВПД. Мы также по-прежнему очень 
обеспокоены возобновлением обогащения урана на 
объекте в Фордо и расширением в Иране научных 
исследований и вводом там в эксплуатацию новых 
центрифуг. 

Вся вышеупомянутая деятельность не соответ-
ствует СВПД и грозит дальнейшим распростране-
нием. В этой связи настоятельно призываем Иран 
воздержаться от любых дальнейших действий, не-
совместимых с его обязательствами по СВПД, и 
незамедлительно вернуться на путь к полному осу-
ществлению СВПД. Мы также решительно поддер-
живаем усилия, которое Международное агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ) прилагает для про-
яснения всех открытых вопросов. 

Подтверждение в 2020 году Корейской На-
родно-Демократической Республикой своего на-
мерения сохранить и продолжать развивать свои 
ядерные и ракетные программы подрывает между-
народные усилия по укреплению доверия и обе-
спечению прочного мира и безопасности на Ко-
рейском полуострове. Неоднократные пуски бал-
листических ракет в начале года осуществлялись 
в нарушение многочисленных резолюций Совета 
Безопасности. 

Настоятельно призываем Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику безотлагательно 
подписать и ратифицировать ДВЗЯИ и вернуться 
к выполнению своих обязательств по ДНЯО и га-
рантий МАГАТЭ. Призываем Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику воздерживаться 
от дальнейших провокаций, а также принять кон-
кретные меры, направленные на укрепление дове-
рия и отказ от своих программ ядерного оружия и 
баллистических ракет полным, поддающимся про-
верке и необратимым образом, с тем чтобы мирны-
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ми средствами проложить путь к прочному миру и 
денуклеаризации. Пока это не будет сделано, дей-
ствующий санкционный режим будет сохраняться, 
и мы призываем все государства — члены Органи-
зации Объединенных Наций поступить так же. 

Серьезную обеспокоенность у ЕС вызывает 
продолжающееся несоблюдение некоторыми госу-
дарствами-членами своих международных обяза-
тельств. Обеспечение жизнеспособности и эффек-
тивности договоров в области контроля над воору-
жениями, разоружения и нераспространения требу-
ет их выполнения в полном объеме. А для сохра-
нения неприкосновенности установленных норм 
решающее значение имеют привлечение виновных 
к ответственности и искоренение безнаказанности. 

Мы должны установить и привлечь к ответ-
ственности виновных в совершении нападений с 
применением химического оружия в Сирийской 
Арабской Республике. ЕС вновь заявляет о том, что 
применение химического оружия представляет со-
бой серьезное нарушение международного права. 
Считаем неприемлемым продолжающееся наруше-
ние Сирийской Арабской Республикой своих обя-
зательств как государства — участника Конвенции 
по химическому оружию и решительно осуждаем 
применение химического оружия ВВС Сирийской 
Арабской Республики, о чем говорится в первом до-
кладе Группы по расследованию и идентификации 
Организации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО) от 8 апреля. 

Европейский союз самым решительным обра-
зом осуждает покушение на жизнь Алексея Наваль-
ного, который был отравлен в России боевым хи-
мическим веществом нервно-паралитического дей-
ствия из группы «Новичок», что было подтвержде-
но ОЗХО по результатам анализа, проведенного в 
двух назначенных ею лабораториях. Правительство 
России должно сделать все возможное для раскры-
тия обстоятельств этого преступления в условиях 
полной прозрачности. Безнаказанность за приме-
нение химического оружия не должна и не будет 
допускаться. 

Европейский союз также призывает власти Рос-
сийской Федерации в полной мере сотрудничать с 
ОЗХО в проведении беспристрастного междуна-
родного расследования и привлечении виновных к 
ответственности. Вновь заявляем о нашей полной 
уверенности в технической компетентности, объек-

тивности, беспристрастности и независимости Тех-
нического секретариата ОЗХО. Европейский союз 
призывает к совместным решительным мерам со 
стороны международного сообщества и оставляет 
за собой право на соответствующие действия. 

Мы встревожены неоднократными попытками 
некоторых государств бросить вызов авторитету и 
целостности международных организаций, таких 
как ОЗХО, которые профессионально, объективно 
и беспристрастно выполняют свои обязанности на 
службе международного сообщества. 

ЕС также вновь заявляет о своей решительной 
поддержке Конвенции о биологическом и токсин-
ном оружии и Механизма Генерального секретаря 
по расследованию предполагаемых случаев при-
менения химического и биологического оружия — 
единственной из существующих сегодня структур, 
которая занимается расследованием предполагае-
мого применения биологического оружия и которая 
успешно зарекомендовала себя в прошлом. 

Мы по-прежнему твердо привержены предот-
вращению гонки вооружений в космическом про-
странстве. Не исключая принятия в будущем юри-
дически обязательного документа, считаем, что 
добровольные меры на данный момент являются 
разумным путем продвижения вперед. Мы особен-
но заинтересованы в дальнейшем международном 
сотрудничестве в области норм ответственного по-
ведения в космическом пространстве и в этой связи 
высоко оцениваем представление проекта резолю-
ции A/C.1/75/L.66, озаглавленного «Меры по обе-
спечению транспарентности и укреплению доверия 
в космической деятельности». 

ЕС и его государства-члены поддерживают 
идею свободного, открытого, стабильного и без-
опасного киберпространства, где права человека, 
основные свободы и верховенство права соблюда-
ются и применяются в интернет-среде так же, как 
и в реальной жизни. Мы по-прежнему обеспокое-
ны ростом вредоносной киберактивности со сторо-
ны как государственных, так и негосударственных 
субъектов. 

Повышенное внимание к кибербезопасности в 
Организации Объединенных Наций, включая воз-
обновление обсуждения киберпроблем в Рабочей 
группе открытого состава по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 

https://A/C.1/75/L.66
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международной безопасности и в Группе прави-
тельственных экспертов по поощрению ответствен-
ного поведения государств в киберпространстве в 
контексте международной безопасности, открыва-
ют возможность для дальнейшего продвижения в 
осуществлении рамочной стратегии предотвраще-
ния конфликтов, достижения стабильности, разви-
тия и сотрудничества, наращивания потенциала и 
обеспечения ответственного поведения государств 
в киберпространстве. 

В этой связи подчеркиваем, что в 2021 году не-
обходимо будет активизировать работу, которая 
в настоящее время ведется в рамках этих важных 
процессов. Искренне приветствуем растущую меж-
региональную поддержку программы действий по 
поощрению ответственного поведения государств 
в киберпространстве, которая способствует дости-
жению консенсуса по киберпроблемам в Первом 
комитете. 

Европейский союз выступает единым фронтом 
в поддержку всеобщего запрета на противопехот-
ные мины. Призываем все стороны воздерживаться 
от производства, накопления и передачи противо-
пехотных мин и торговли ими и решительно осуж-
даем их применение кем бы то ни было, где бы то ни 
было и когда бы то ни было. Все государства — чле-
ны ЕС присоединились к Конвенции о запрещении 
противопехотных мин, и мы настоятельно призы-
ваем все государства, которые еще не сделали это-
го, незамедлительно присоединиться к Конвенции 
или в качестве промежуточного шага соблюдать ее 
положения. 

На второй Конференции по рассмотрению дей-
ствия Конвенции по кассетным боеприпасам мы 
будем отмечать десятую годовщину принятия Кон-
венции по кассетным боеприпасам. ЕС поддержи-
вает гуманитарную цель Конвенции и призывает 
все стороны воздерживаться от неизбирательного 
применения кассетных боеприпасов и в полной 
мере соблюдать принципы международного гума-
нитарного права. Приветствуем продолжающийся 
процесс консультаций, который Ирландия начала 
с целью внести свой вклад в разработку политиче-
ской декларации о преодолении гуманитарных по-
следствий неизбирательного и непропорционально-
го применения в густонаселенных районах оружия 
взрывного действия. 

ЕС поддерживает усилия по универсализации 
и укреплению Конвенции по конкретным видам 
обычного оружия (КОО) и подчеркивает важность 
соблюдения всех положений КОО и прилагаемых 
к ней протоколов. Приветствуем итоги состоявше-
гося в 2019 году Совещания Высоких Договарива-
ющихся Сторон Конвенции, в частности прогресс 
в одобрении 11 руководящих принципов и начало 
работы в 2020 году Группы правительственных 
экспертов по автономным системам оружия леталь-
ного действия. В преддверии шестой Конференции 
по рассмотрению действия КОО, которая состоится 
в 2021 году, мы будем поддерживать Группу в уточ-
нении, рассмотрении и проработке аспектов нор-
мативной и оперативной базы, касающейся новых 
технологий в области оружия летального действия. 

Подчеркиваем, что люди должны принимать 
решения в отношении применения смертоносной 
силы, осуществлять контроль над применяемыми 
ими системами оружия летального действия и не-
сти ответственность за принятие решений, касаю-
щихся применения силы, с тем чтобы обеспечить 
соблюдение норм международного права, в частно-
сти международного гуманитарного права и меж-
дународного права прав человека. 

Призываем все государства-члены, в особенно-
сти крупных экспортеров оружия, присоединиться 
к Договору о торговле оружием, который является 
единственным в своем роде юридически обязатель-
ным международным документом. 

Поддержка и поощрение гендерного равен-
ства и всестороннее расширение прав и возможно-
стей женщин лежат в основе как внутренней, так 
и внешней политики Европейского союза. В этой 
связи ЕС выступает в поддержку действий 36 и 37 
повестки дня Генерального секретаря в области 
разоружения. В этом году отмечается двадцатая 
годовщина принятия резолюции 1325 (2000) Совета 
Безопасности по вопросу о женщинах и мире и без-
опасности, которая предоставляет возможность для 
продолжения нашей работы по изучению способов 
эффективного учета гендерных аспектов в деятель-
ности Организации Объединенных Наций в обла-
сти разоружения. 

Председатель (говорит по-испански): Сейчас я 
предлагаю Комитету просмотреть видеозапись вы-
ступления представителя Мексики. 

36/37 20-26129 



20-26129 37/37 

09/10/2020 A/C.1/73/PV.2 

 

 

     

 
 
 

      

 
 

    
 
 

      
 

В зале заседаний воспроизводится видеозапись 
выступления. 

Председатель (говорит по-испански): Мы ис-
черпали время, отведенное для этого заседания. Я 
хотел бы вновь напомнить делегациям о том, что 
скользящий список ораторов для выступлений в 
ходе общих прений будет закрыт завтра, в поне-
дельник, 12 октября, в 18 ч 00 мин. Все намереваю-
щиеся взять слово делегации должны записаться в 
этот список до истечения указанного срока. 

Следующее заседание Комитета состоится се-
годня во второй половине дня в 15 ч 00 мин в этом 
зале заседаний. Мы продолжим общие прения по 
всем пунктам повестки дня, касающимся вопросов 
разоружения и международной безопасности, и я 
вновь призываю все делегации проявить пункту-
альность, чтобы мы могли своевременно присту-
пить к работе. 

Заседание закрывается в 11 ч 55 мин. 
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